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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon xalglari badiiy
jjodida bolalar adabiyoti folklor janrlaridagi ertak, masal, qo‘shiq, eposlarda
qo‘llanilgan obrazlarning umumiy va fargli tomonlari, ijobiy va salbiy jihatdan
o‘xshashligi, asarlardagi poetik g‘oyalarning bir magsadga yo‘naltirilganligi,
makon va zamondagi evolyutsiyalar natijasida janriy takomillashuv hamda
ularning didaktik ahamiyatiga qgizigish ortib bormoqgda. Ayniqgsa, ingliz bolalar
yozuvchilari Charlz Dikkens va Mark Tvenning badiiy uslubi, individual mahorati
va lingvopoetikasining ko‘plab ijodkorlarga jumladan, G‘afur G‘ulom ijodiga
ta’siri kabi masalalar adabiyotshunos, tilshunos va tarjimashunoslarning tadgiqot
obyektiga aylanmoqda. Shuning uchun ham, hozirgi kunda Charlz Dikkens va
Mark Tven asarlari tarjimalarini lingvopoetik, tarkibiy, qiyosiy aspektlarini
aniglash bolalar adabiyotining dolzarb masalasi sifatida soha taraqgiyotini
belgilovchi muhim omillardan biri ekanligi ushbu mavzuning dolzarbligini
belgilab beradi.

Dunyo adabiyotida Mark Tven va Charlz Dikkensning bolalar adabiyoti
rivojlanishi hamda ommalashuviga qo‘shgan hissasi, bolalar ruhiy olami va
xarakterini ochib berishi, vogelikning birinchi planga chigishi, soddaliligi,
tushunarliligi, obrazlardagi yetakchilik xususiyatlarini o‘rganish bo‘yicha ilmiy
tadgiqotlar olib borilmogda. Natijada adabiy estetik hodisalarning bolalar
adabiyotida muhimligi, tabiat bilan bola ruhiyatining bog‘lanishi, asardan asarga
qiyosity yondashuvning o‘sib borishi, shakl va mazmunning har bir janrlardagi
ahamiyati, o‘rni bilan mifologik obrazlarga murojaat qilish hozirgi zamon bolalar
adabiyotidagi dolzarb masalalardan biri bo‘lib qolmoqda. Bolalar adabiyotidagi
linvomadaniy aspektlarning tarjimadagi muammolari, bolalar nutgining
ifodalanishi, mavzu guruhlarini tahlil qilish, adabiy an’analardagi ta’sirdorlik,
obraz tanlash masalasi, bolalar psixologizmini yoritilishini aniglash bugungi kun
adabiyotshunosligi oldidagi ustuvor masalaga aylanmoqda.

Mamlakatimizda so‘ngi yillarda tarjima, tarjimonlik va tarjimashunoslik
masalasida izchil va tadrijiy tarzda islohatlar amalga oshirilmoqgda. Shu bois
o‘zbek bolalar adabiyotida tarjimashunoslar oldiga zamonaviy taragqgiyot
tamoyillariga asoslangan yangi izlanishlar olib borish vazifasini qo‘ymoqda.
Badiiy tarjimani lingvomadaniy hamda etno-psixologik alogalar fenomeni sifatida
ko‘rib chiqish masalasi bugungi kun talabi bo‘lib qolmoqda. “Adabiyot va
san’atga, madaniyatga e’tibor — bu avvalo xalqimizga e’tibor, kelajagimizga
e’tibor ekanini, buyuk shoirimiz Cho‘lpon aytganidek, adabiyot, madaniyat
yashasa, millat yashashi mumkinligini unutishga bizning aslo haqqimiz yo‘q™.
Shu ma’noda ingliz adabiyotining XIX asrdagi ikki buyuk vakili — amerikalik adib
Mark Tven va britaniyalik adib Charlz Dikkens ijodi asosini tashkil etuvchi bolalar
adabiyotining badiiy xususiyatlari, uslubi va o‘zbek tiliga tarjimalarini tadqiq
etish O‘zbekistonda adabiyotshunoslik fanining imkoniyatlarini ochib berishda

! O¢zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Oliy Majlisga murojaatnomasi hamda O*zbekiston
Yoshlari Forumida so‘zlagan nutgidan. Yangi O‘zbekistonda erkin va farovon yashaylik. — Toshkent: Tasvir
nashriyot uyi, 2021. — B. 52.

5



zamonaviy yangi yo‘nalish sifatida qaraladi va tanlangan mavzuning dolzarbligini
belgilaydi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-avgustdagi PF-5847-
sonli “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2020-yil 29-oktaybrdagi PF-6097-sonli
“Ilm-fanni  2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”,
2020-yil 6-noyabrdagi PF-6108-sonli “O‘zbekistonning yangi taraqqiyot davrida
ta’lim-tarbiya va ilm-fan sohalarini rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”
Farmonlari hamda 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-sonli “2022-2026-yillarga
mo‘ljallangan Yangi O°‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi
Farmonlari, shuningdek, 2024-yil 2-fevraldagi PQ-54-sonli “Ta’lim sohasidagi
islohotlarni jadallashtirish bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2024-
yil 4-iyundagi PQ-205-sonli “Badiiy tarjima sohasida Muhammad Rizo Ogahiy
nomidagi xalqaro mukofotni ta’sis etish to‘g‘risida” Qarorlari, O‘zbekiston
Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 11-avgustdagi 610-sonli “Ta’lim
muassasalarida chet tillarini o‘qitishning sifatini yanada takomillashtirish chora-
tadbirlari  to‘g‘risida”gi qarori, va boshgqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ma’lum darajada xizmat qiladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgigot respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoly,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq ravishda bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon adabiyotshunosligida ingliz
bolalar adabiyotining, shuningdek, Charlz Dikkens va Mark Tven asarlari badiiy
uslubi va ularning lingvopoetikasi, boshqa yozuvchilar ijodiga ta’siri kabi
masalalar bilan bog‘liq bo‘lgan adabiyotshunoslik, tilshunoslik, tarjimashunoslik
sohalariga oid tadgiqotlar olib borilgan. Bolalar adabiyotining asosiy xususiyatlari
bo‘yicha A.Fouler, Ch.Joshua, U.Xauels, F.Gard, H.Strauman? kabi olimlar
tomonidan qator ilmiy izlanishlar olib borilgan. Xususan, B.Vardana, R.Uellek,
D.Bats, J.Briggs® kabi xorijlik olimlar tomonidan olib borilgan ingliz bolalar
adabiyotiga psixologik yondoshuv sohasidagi ilmiy izlanishlar muhim ahamiyatga
ega.

2 Strauman H. American Literature in the Twentieth Century — N.Y.: Harper and Row, Rubl., 1968. — 216 p.; Fowler

A. Kinds of literature: An Introduction to the Theory of Genres and Modes. — Cambridge, Mass: Harvard University
Press, 1982. — 45 p.; Chadwick-Joshua J. The Jim Dilemma: Reading Race in Huckleberry Finn. — Jackson: Univ.
Press of Mississippi, 1998. — 254 p.; Xoyamnc Y.J. U3 xuauru “Moii Mapk Tsern”. Ilep. M.Jlope // Mapk TBeH B
BOCIIOMHHAHUSIX cOBpeMeHHUKOB. — M.: Teppa, 1994. — C. 30; 'apt ©.b. Bo3HUKHOBEHHE «KOPOTKOTO pacckazay //
IMucatemn CHIA o murepatype. T. 1. — C. 198-204. Cm. Taxxke: Hart B. The Rise of Short Stoiy // Cornhill
Magazine, July 1899. Menzenscon M.O. Mapk Tsen. Uzn. 3-e, nom. u nepepab. — M.: Mononas reapausi, 1964, —

C. 122.

3 Briggs J., Butts D. Popular Children’s literature in Britain. — London and New York: Published by Routledge,
2016. — 356 p; Bayu Wardhana. Coping with Children Bulling Reflected in Charles Dicken’s Oliver Twist: an
Individual Psychological Approach: Department of Education School of Teacher Training and Education
Muhammadiyan University of Surakarta, 2016.— P. 11; Vamaek P., Yoppen O. Teopus mureparypbl. — M.:
IIporpecc, 1978. — C. 249.
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Shuningdek, R.Orlova, N.l.Samoxvalov* kabi olimlar zamonaviy ingliz va
Amerika bolalar adabiyotida hikoya janri bo‘yicha tadqiqot olib borgan bo‘lsa,
A.Y.Bolshakova zamonaviy ingliz Amerika adabiyotida janr nazariyasi bo‘yicha
izlanishlar  olib  borishgan. F.Gard N.Budur, E.lvanova, S.Nikolayeva,
T.Chesnokova, F.Foner® kabi olimlarning ilmiy-tadgigot ishlarida ham bolalar
adabiyoti, aynan ingliz va Amerika bolalar adabiyoti o‘rganilgan.

O‘zbek adabiyotshunos olimlari A.Abrorov, B.Sayimov, A.Zununov kabi
olimlar G‘afur G‘ulomning hayoti va ijodi hamda uning badiiy olami hagida,
N.Karimov, U.Normatov, R.Barakayev, M.Jumaboyevlar® o‘zbek bolalar
adabiyotida “Shum bola”ning mafkuraviy-siyosiy tazyiq masalalarini monografik
tarzda o‘rganishgan bo‘lsa, Z.lbrahimova S.Babayeva, M.Kaxarova’ kabi olimalar
o‘zbek va AQSH adabiyotida badiiy talqin va o‘smirlar ruhiyatining tasviri
mavzulari bo‘yicha ilmiy izlanishlar olib borishib nomzodlik dissertatsiyalarini
yoglashgan.

Shu o‘rinda ta’kidlash joizki, ingliz va o‘zbek bolalar adabiyoti tarjima va
tahlil aspektida monografik tarzda o‘rganilmagan. Ushbu holat mazkur sohada
Ilmiy-tadqiqot ishlarini olib borishga ehtiyoj mavjudligini ko‘rsatadi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi. Tadgiqot Samargand
davlat chet tillar instituti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasining “Xorijiy tilshunoslik,
adabiyotshunoslik va tarjimashunoslikning dolzarb muammolari” doirasida
bajarilgan.

Tadqgigotning magsadi Mark Tven, Charlz Dikkenslarning bolalar
adabiyotiga qo‘shgan hissasi hamda ularning G‘.G‘ulom ijodiga ta’siri va badiiy
uslubini giyosiy tahlil gilish, tarjimalardagi lingvomadaniy aspektlarni aniglashdan
iborat.

Tadqigotning vazifalari:

jahon adabiyotida bolalar adabiyotining vujudga kelishi, shakllanish
bosqichlari va Charlz Dikkensning “Oliver Tvistning boshidan kechirganlari”

4 Camoxsanos H.W. Amepukanckas nureparypa XIX B. (Ouepk pasBUTHS KPUTHYECKOTO peann3ma). — MoCKBa:

Bercin. mikona, 1986. — 356 c.; Opinoa P. Iloromkn I'eknbbeppn ®unHa. Ouepku coBpeM. AMEpPHKaHCKOM
muteparypu. — Mocksa: Cos. Iluc., 1964. — 124 c.
> ®ouep ®. Mapk TBeH - couuanbHuii kpuTuk. — Mocksa: Mucib, 1978. — 308 c.; Bonbmakosa A.TO.

CoBpeMeHHBIE TEOPHH JKaHPa B aHTIJIO-aMepHUKaHCKOM nuTeparyposeneHnn // Teopusmurepatypsl. T. III. Ponsr
aHPH! (OCHOBHBIE MPOOJIEMBI B HCTOpHYECKOM ocBeriennn). — Mocksa: UMJIN PAH, 2003. — C. 99; I'apt @.b.
BozaukHoBenne «Kopotkoro pacckazay // [Tucatenu CIHA o mutepatype. T. 1. Mocksa: Bric. mkona, 1984. — C.
198-204. Cm. taxxke: Hart B. The Rise of Short Stories // Cornhill Magazine, IA1533528-07 Volume: 7. N.Y. John
Murray Publishers. July 1899; Bynyp H.B., ViBanosa O.U., Huxomnaea C.A., YecHokoBa T.A. 3apyOeskHas qeTckast
muteparypa. — Mocksa: Axkagemus, 1998. — C. 300.

& A6popos A., Coiiumor b. Fadyp Fynomuunr Gamuuit onamu. — Touikent, 1984. — 54 6.; 3ynynos A. Fadyp
Fynomuunr xaétu Ba mwxoan: Makrad kyprazmacu Ba Oonanap KyTyOXOHAcH ydyH MaTepHaap Hampu. — TOIIKeHT,
1978. — 43 6.; Kapumos H. XX acp aga6uétu mansapanapu. — Tomkent: Y36ekucron, 2008. — 533 6.; Hopmatos V.
«Ilym Ooma» madkypaBuii-cuécuii Taziimk Ba pyx spkunnuru // Kaxon amabuéru, Tomkent, 2003. No 5
KymaGoes M. Bonanap anabuéru. (Jlapcank-maxmya). — Tomkent: Ykurysun, 2010. — 368 6.

" M6paxumona 3. Makrabraua Tapbus émmparu 6onanap HACPUHHHT FOABMi Oamumii xycycusraapu: ®umon. pan
HOM30/1M nuccepranusicu. — TomkeHnt, 1990; bataesa C.P. V36ex Ba AKII agabuétuna OONATUKHUHT Oamauuit
tankuay (F.Fynaom Ba M. TBen wkonu muconnaa): @uion. ¢an. Hom3  gucc. aBroped. — Tomkent, 2012. — 54 6.;

Kaxarova M.Y. Ingliz va o‘zbek bolalar nasrida o‘smirlar ruhiyati tasviri: Filol.fan.b.fals.dok  diss. avtoref. —

Buxoro, 2023. - 52 b.



asarida bolalar obrazining vyoritilishida yordamchi personajlarning ahamiyatini
asoslash;

Mark Tven asarlarining o‘zbek tiliga tarjimalarini qiyoslash hamda
tarjimalarning  badiiylik va ta’sirchanlik darajasi hamda lingvopoetik
xususiyatlarini aniglash;

o‘zbek tarjimonlarining mahorati darajasini qiyoslash, o‘zbek adabiyotiga
ingliz bolalar adabiyotining kirib kelish omillarini dalillash;

romanda bolalar portreti va nutqining o‘zbek tiliga tarjimada berilishi va
obrazlarning o°‘zbek bolalar adabiyotiga ta’siri masalasini ochib berish.

Tadqgigotning obyekti sifatida ingliz bolalar adabiyotining mashhur
namoyandasi Charlz Dikkensning “Oliver Tvistning boshidan kechirganlari”
(Erkin Mirobidov tarjimasi), AQSH adibi Mark Tvenning “Tom Soyerning
boshidan kechirganlari” (Ilyos Muslim tarjimasi), “Geklberri Finning boshidan
kechirganlari” (Odil Rahimiy tarjimasi) romanlarining inglizcha va o‘zbekcha
tarjimalari, G*.G‘ulomning “Shum bola” qissasi tanlangan.

Tadqgigotning predmetini Mark Tven va Charlz Dikkens ijodida bolalar
adabiyotining shakli, tarkibi, mavzusi, ularning rus va o‘zbek tillaridagi
tarjimalarining o‘ziga xos qiyosiy tahlili shuningdek, G‘afur G‘ulom ijodiga ta’siri
tashkil etadi.

Tadqgigotning usullari. Tadgiqot mavzusini yoritishda lingvistik tavsiflash,
giyosiy-taqqoslash, analogiya, badiiy tarjima matnlarining qiyosiy tahlili, lug‘aviy
- ma’noviy, struktural, tipologik - tasnifiy tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz bolalar adabiyotining yangi bosgichga chigishida Charlz Dikkensning
“Oliver Tvistning boshidan kechirganlari” romanidagi psixologik — yetim
bolalarning ruhiyati tasviri, ijtimoiy — tabagalanishning kuchliligi, xarakter —
yetakchilik xususiyati kabi jihatlar ochib berilib, asar tarjimasining o‘zbek bolalar
adabiyotiga uslub, janr, g‘oya, poetik til nuqtai nazaridan soddalikdan
murakkablikka garab siljib borishi, makon va zamonning mavhumlikdan chekinib
real muhit orgali yoritib berilishi, kishilarning orzu-umidlari hamda intilishlarini
ochiq ko‘rsata olishi kabi ta’siri aniglangan;

Mark Tven ijodidagi insonga muhabbat va xalgparvarlik, obrazlar nutgidagi
yumor va o‘tkir satira orgali davr ijtimoiy muhitini kitobxonga yetkazish, tarjimada
obrazlarning aynan xarakteriga mos qiyofasi jonlangani, badiiy detallarning
ruhiyatni ochib berishga qaratilgani, dialoglardagi qochirimlar, ta’rif va tavsiflar
individual giyofa yarata olganligi, muallif nutgidagi magol, matal va aforizmlar
saglab golingani asliyat bilan giyoslash orgali asoslangan;

Mark Tven asarlarining rus va o‘zbek tillariga qilingan tarjimalari orqali
kitobxon dunyogarashiga begona makonning manzarasini jonlantirish, peyzajning
ruhiyatga ta’siri yoki ruhiyat orqali peyzaj tasvirining berilishi hamda matnning
kommunikativ funksiyasini saglagan holda uning pragmatik aspektlarda nutgning
ko ‘ndirish, tanqid qilish yoki maqtash, ijtimoiy magqomni belgilash, his-tuyg ‘ularni
yetkazish kabi yashirin magsadlari, muallifning o‘zi xabar qilayotgan vogqelikka
kinoyaviy munosabati, kitobxon muallifni biografik jihatdan kuzatishi kabi
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xususiyatlari ochib berilgan;

Gafur G‘ulom ijodiga “Tom Soyerning boshidan kechirganlari” va
“Geklberri Finning boshidan kechirganlari” asarlaridagi yo‘l motivi, xona motivi,
asar davomida personajlarning o‘zgarib borishi, sujet zanjirini fagat bosh
gahramonlar bog‘lashi kabi adabiy ta’siri aniglangan hamda, adibning asarlarida
ham yo‘l motiviga ko‘ra sarguzashtlilikning yetkachiligi, realizmning kuchliligi va
avtobiografik elementlarning mavjudligi dalillangan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari:

Mark Tven va Charlz Dikkens asarlari tarjimalarining badiiy ijodga ta’siri,
mavjud tarjimalarda so‘zlarning berilishi va ularda ifodalangan nutqiy semalar
aniglanib, olingan xulosalar asosida bolalar adabiyotining yanada mukammalroq
o‘rganilishi yuzasidan taklif va tavsiyalar ishlab chigilgan;

Mark Tven, Charlz Dikkens va boshga ingliz yozuvchilari asarlaridan
ilhomlangan o‘zbek adibi G‘afur G‘ulom o‘zining turkum asarlarini yaratgani,
keyinchalik bolalar adabiyotini yuksak darajaga ko‘targanligiga oid xulosalar
tarjimashunoslik hamda adabiyotshunoslik bo‘yicha yaratiladigan darslik va
qo‘llanmalarning mukammallashuviga xizmat qilivchi materiallar bo‘lib
hisoblanadi;

o‘zbek tiliga o‘girilgan Mark Tven, Charlz Dikkens va boshqga ingliz
yozuvchilari asarlarining tarjimalarini dissertatsiyada tadqiq va tahlil gilish orgali
erishilgan natijalar adabiyotshunoslikning zamonaviy masalalarini, giyosiy va
chog‘ishtirma adabiyotshunoslik, tarjimashunoslikning dolzarb masalalarini
o‘qitishda badiiy asar tili va uslubi hamda mahorat masalalarini yoritishda muhim
go‘llanma vazifasini o‘tashi mumkin.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilganligi,
chigarilgan xulosalarni tavsiflash, tahliliy-sintetik, qiyosiy-tagqoslash, badiiy
tarjima matnlarining qiyosiy tahlili kabi usullar bilan asoslanganligi, ishda
qo‘llanilgan yondashuv va usullar faktik til materiallari, chop etilgan risola,
magolalar, xulosa, taklif va tavsiyalarning amaliyotga joriy etilganligi, matnlar
tahlili qgiyosiy-tarixiy, qiyosiy-tipologik tahlil gilish metodlari asosida olib
borilganligi,  erishilgan  natijalarning  vakolatli ~ tuzilmalar  tomonidan
tasdiglanganligi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati ingliz bolalar adabiyotida yuzaga kelgan yangi yo‘nalishlarning
o‘rganilganligi, ularning o‘zbek adabiyotiga ta’sir etayotgani aniglanganligi va
Mark Tven, Charlz Dikkens va boshga ingliz yozuvchilari ijodiga mansub
asarlarning nazariy hamda milliy-madaniy xususiyatlari yoritilganligi, bolalar
adabiyotining o‘ziga xos, nihoyatda murakkab turkumiy shakl ekanligi, Mark
Tven, Charlz Dikkens va boshga ingliz yozuvchilari asarlari tarjimonlarining
individual xususiyatlari, mahorati tahlil qilinganligi, tarjimalarning giyosiy
o‘rganilganligi hamda magistrlik dissertatsiyalarini yozishda qo‘llanilishi bilan
izohlanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, olingan xulosalar
respublika oliy o‘quv yurtlarida “Tili o‘rganilayotgan mamlakat adabiyoti tarixi”,
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“Jahon adabiyoti”, “Qiyosiy adabiyotshunoslik”, “Tarjima amaliyoti”, “Tarjima
nazariyasi” fanlari bo‘yicha darsliklar, o‘quv qo‘llanmalar yaratishda, ma’ruza va
seminar mashg‘ulotlarini olib borishda, ingliz tili va adabiyoti yo‘nalishida ta’lim
olayotgan talabalar, o‘qituvchilar foydalanishlari hamda adabiyot tarixidan maxsus
kurslar yaratishga xizmat giladi.

Tadgiqot natijalarining joriy gilinishi. XIX asr ingliz bolalar adabiyotining
o‘zbek bolalar adabiyotiga ta’siri (tarjima va tahlil) masalasini o‘rganish bo‘yicha
olib borilgan tadgiqgot asosida:

ingliz bolalar adabiyotining yangi bosgichga chigishida Charlz Dikkensning
“Oliver Tvistning boshidan kechirganlari” romanidagi psixologik — yetim
bolalarning ruhiyati tasviri, ijtimoiy — tabagalanishning kuchliligi, xarakter —
yetakchilik xususiyati kabi jihatlar ochib berilib, asar tarjimasining o‘zbek bolalar
adabiyotiga uslub, janr, g‘oya, poetik til nuqtai nazaridan soddalikdan
murakkablikka garab siljib borishi, makon va zamonning mavhumlikdan chekinib
real muhit orgali yoritib berilishi, kishilarning orzu-umidlari hamda intilishlarini
ochiq ko‘rsata olishi kabi ta’siri aniqlangan hamda tahlil va xulosalardan
O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi
Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadgigot institutida 2017-2020-yillarda
bajarilgan FA-A1-005 “Qoraqalpoq folklorshunosligi va adabiyotshunosligi
tarixini tadqiq etish”, FA-A1-G007 “Qoraqalpoq naql-magollari lingvistik tadgigot
obyekti sifatida” mavzusidagi fundamental va amaliy-ilmiy loyihalarni bajarishda
foydalanilgan (O°‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston
bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadgiqot institutining 2023-yil 22-
dekabrdagi 502/1-son ma’lumotnomasi). Natijada ingliz bolalar adabiyotining
jahon bolalar adabiyoti rivojida, qolaversa, ingliz tilidagi asarlarning ozbek tiliga
tarjimalari  o‘zbek bolalar adabiyoti rivojida tutgan o‘rni, xususiyatlari,
romanlarning o‘zaro farglanishi hagidagi ma’lumotlar masala yechimini aniglashga
imkon bergan;

Mark Tven ijodidagi insonga muhabbat va xalgparvarlik, obrazlar nutgidagi
yumor va Mark Tven ijodidagi insonga muhabbat va xalqparvarlik, obrazlar
nutgidagi yumor va o‘tkir satira orgali davr ijtimoiy muhitini kitobxonga yetkazish,
tarjimada obrazlarning aynan xarakteriga mos giyofasi jonlangani, badiiy
detallarning ruhiyatni ochib berishga qaratilgani, dialoglardagi qochirimlar, ta’rif
va tavsiflar individual giyofa yarata olganligi, muallif nutgidagi magol, matal va
aforizmlar saglab qolingani asliyat bilan qiyoslash orqgali asoslanganligidan
O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi
Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadgigot institutida 2017-2020-yillarda
bajarilgan FA-F1-005 “Qoraqalpoq naql-magollari lingvistik tadgiqot obyekti
sifatida” (2012-2016) mavzusidagi fundamental va amaliy loyihalarni bajarishda
foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoragalpog‘iston
bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadgigot institutining 2023-yil 22-
dekabrdagi 502-son dalolatnomasi). Natijada ingliz bolalar adabiyotining tarixiy
bosqgichlari, bolalar adabiyotida nagl, maqol va matallarning tarjimada berilishi,
ularni tarjima qilish usullari, bolalar adabiyotiga xos bo‘lgan obrazlarning ingliz
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tilidan qardosh bo‘lmagan tillarda ifodalanishi, ingliz bolalar adabiyotida
gahramonlar nutqining o‘zbek tiliga tarjima qilinishi va ushbu xalqglar bolalar
adabiyotining rivojlanishiga ta’sirini o‘rganish bu sohadagi bilimlarini yanada
boyishiga xizmat gilgan;

Mark Tven asarlarining rus va o‘zbek tillariga qilingan tarjimalari orqali
kitobxon dunyoqgarashiga begona makonning manzarasini jonlantirish, peyzajning
ruhiyatga ta’siri yoki ruhiyat orqali peyzaj tasvirining berilishi hamda matnning
kommunikativ funksiyasini saglagan holda uning pragmatik aspektlarda nutgning
ko ‘ndirish, tangid qilish yoki maqtash, ijtimoiy magomni belgilash, his-tfuyg ‘ularni
yetkazish kabi yashirin magsadlari, muallifning o‘zi xabar gilayotgan voqelikka
kinoyaviy munosabati, kitobxon muallifni biografik jihatdan kuzatishi kabi
xususiyatlari ochib berilganligidan Samargand viloyat teleradiokompaniyasida
2023-yil 4-dekabr kuni efirga uzatilgan “Assalom, Samarqand” ko‘rsatuvi dasturi
ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan (Samargand viloyat
teleradiokompaniyasining 2023-yil 15-dekabrdagi 01-07/402-son
ma’lumotnomasi). Natijada ingliz bolalar adabiyoti vakillari merosi sanalgan
romanlarning o‘zbek tiliga tarjimalari hamda tadqiqotda ilgari surilgan ilmiy fikr
va mulohazalar o‘zbek bolalar adabiyoti boyishiga muhim hissa qo‘shish bilan
birgalikda ko‘rsatuv ssenariysini tayyorlashda ish bergan;

Gafur G‘ulom 1jodiga “Tom Soyerning boshidan kechirganlari” va
“Geklberri Finning boshidan kechirganlari” asarlaridagi yo‘l motivi, xona motivi,
asar davomida personajlarning o‘zgarib borishi, sujet zanjirini fagat bosh
gahramonlar bog‘lashi kabi adabiy ta’siri anigqlangan hamda, adibning asarlarida
ham yo‘l motiviga ko‘ra sarguzashtlilikning yetkachiligi, realizmning kuchliligi va
avtobiografik elementlarning mavjudligi dalillangan xulosalaridan Samargand
davlat chet tillar institutida Yevropa Ittifogining Erasmus+ dasturi 585845-EPP-1-
2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: “Computational Linguistics at Central
Asian universities” grant loyihasida foydalanilgan (Samarqand davlat chet tillar
institutining 2023-yil 16-dekabrdagi 1275/02-son ma’lumotnomasi). Natijada
mazkur xulosalar loyiha doirasida milliy korpusning adabiyotga oid atamalarning
shakllanishi va tabiiy tilga ishlov beruvchi dastur (NLP tool)ni ishlab chigishda,
elektron platformasi qidiruv tizimidagi ma’lumotlar bazasiga kiritishda muhim
manba sifatida xizmat gilgan;

o‘zbek tarjimonlarining individual mahorati qiyoslanlangan, shuningdek,
“Tom Soyerning boshidan kechirganlari”, “Geklberri Finning boshidan
kechirganlari” asarlari XX asr o‘zbek adabiyoti namoyondasi G‘afur G‘ulom
jjodiga ta’siri ko‘rsatilgani va ushbu holatni faktik materiallar asosida
dalillanishiga oid xulosalaridan O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasi Samargand
viloyat bo‘limining ish faoliyatida foydalanilgan (O‘zbekiston Yozuvchilar
uyushmasining 2023-yil  15-dekabr 56-sonli ma’lumotnomasi). Natijada
dissertatsiya ishidan olingan ilmiy xulosalar kitobxonlarning badiiy matn doirasida
qo‘llanilgan so‘z va iboralar izohini to‘g‘ri anglashlarida muhim manba sifatida
yordam bergan.
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Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari ilmiy
ma’ruzalar ko‘rinishida 2 ta xalgaro va 1 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarda
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining e’lon gilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
14 ta ilmiy ish nashr etilgan. Shulardan, 4 ta ilmiy tezis va 10 ta maqgola,
jumladan, 4 tasi xorijiy va 6 tasi respublika jurnallarida e’lon qilingan. O‘zbekiston
Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy
ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 6 ta magola chop
etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, uch asosiy bob,
xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, asosiy gqismi
135 betni tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Tadgigotning Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va
zarurati asoslangan, tadgigotning magsadi va vazifalari, obyekti va predmeti
tavsiflangan, respublika, fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, tadgiqotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari,
olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot natijalarini
amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Ingliz bolalar adabiyotining tarixiy bosqichlari” deb
nomlangan birinchi bobida ingliz bolalar adabiyoti tarixi va taragqgiyoti, ingliz
bolalar adabiyotining yangi bosqichga chiqishi, Charlz Dikkensning “Oliver
Tvistning boshidan kechirganlari” asarida bolalar obrazi kabi masalalar yoritib
berilgan.

Ma’lumki, dunyodagi har ganday millatning, mamlakatning kelajagi uning
yoshlari va ularning agl-zakovati qay darajada rivojlanganligiga bog‘liq. Insonni
fikr-mulohaza bildirishga, tafakkur qilishga o‘rgatadigan asosiy vosita hisoblangan
adabiyot tezkor axborot va yuqori texnologiyalar asri — XXI asrga kelib ham
o‘zining munosib o‘rniga ega ekanligi bilan muhim ahamiyat kasb etmoqda.

Badiity adabiyotni qaysi yoshdagi kitobxonlar doirasiga mo‘ljallanganligiga
garab ikkiga — kattalar va bolalar adabiyotiga bo‘lish mumkin. Umumiy
adabiyotning alohida gismi sifatida bolalar adabiyoti ham so‘z san’ati sifatida
rivojlanib bormogda.

Bolalar va o‘smirlar uchun yaratilgan badiiy, ilmiy, ilmiy-ommabop va
publitsistik asarlar majmui bolalar adabiyotini tashkil etadi. Bunda asosiy qism
bolalar uchun yaratilgan badiiy asarlardan iborat bo‘ladi. Aytish joizki, tez aytish,
topishmoq, o‘yin qo‘shiqlari, rivoyat, afsona, ertak, maqol, masal va dostonlarni
0‘z ichiga qamrab olgan jahon xalglari badiily adabiyoti bolalarga mo‘ljallab
yaratilgan og‘zaki ijod namunalaridan boshlanadi. Shu jihatdan, bolalar va
o‘smirlar adabiyoti namunalarini quyidagi guruhlarga bo‘lib o‘rganish magsadga
muvofiq bo‘ladi:
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1) bolalar uchun mo‘ljallangan xalq og‘zaki ijodi namunalari;

2) Dbevosita bolalarga mo‘ljallab yaratilgan asarlar;

3) aslida bolalarga mo‘ljallanmagan bo‘lsa-da, keyinchalik bolalar
adabiyotiga aylanib golgan asarlar.

Bolalar adabiyotining yana bir o‘ziga xos xususiyati uning xatti-harakatlarga
boyligidir. Bolalar adabiyotida asarning syujetiga bo‘lgan talab ham ana shunday
xususiyatdan kelib chigadi. Shuning uchun vogea-hodisalarning tezkor, giziqarli,
fantaziyaga, yumorga boy ravishda tasvirlanishi talab etiladi. Shu o‘rinda aytish
kerakki, bolalar uzundan-uzun tasvirlar va izohlardan ko‘ra qisqa, lo‘nda va tezkor
syujetli hikoyalarni afzal ko‘rishadi. Har ganday kitobxon bolani eng ko‘p
qiziqtiradigan savollardan biri “Endi nima sodir bo‘lar ekan?” — degan savol
hisoblanadi. Ana shu savolga javob topish uchun kitobxon bola asarni oxirigacha
o‘qishga oshigadi.

Bolalarga mo‘ljallab yaratiladigan asarlar uchun yozuvchilar bolalarning
nuqtai nazari, ularning psixologiyasidan, fikirlash doirasidan kelib chigib mavzu
tanlaydilar. Shu o‘rinda, yaratilayotgan asar tili bolalarning kundalik hayot tarzi va
nutgiga asoslanib, grammatik jihatdan sodda va tushunarli bo‘lishi lozimligini
ta’kidlash kerak. Agar asarda ko‘pincha kattalar nutqi qo‘llanilsa, bu holat
bolalarning charchashiga sabab bo‘ladi va syujeti qizigarli bo‘lishiga garamay,
bolalar undan tezda zerikib golishadi.

Bolalar adabiyoti ikki yo‘nalishli adabiyotdir. U bolalarga mo‘ljallangan
ekan, avvalo, shularning adabiyoti hisoblanadi. Shu bilan birga, kattalarning,
demakki, ota-onalarning ham adabiyoti hisoblanadi. Chunki bolalar adabiyoti xalq
axlogiy garashlarini badiiy aks ettiruvchi pedagogik xrestomatiyadir. Bu jihatdan
XIX asrda ijod gilgan buyuk ertaknavis H.K.Andersenning quyidagi fikri diggatga
sazovor: “Men nafaqat bolalar uchun, balki kattalar uchun yozayotganimni ham
doim esda tutaman. Bolalarni ertaklarning fabulasi hammadan ko‘proq qiziqgtirsa,
kattalarni ularga singdirilgan g‘oya qiziqtiradi’®.

Tadqiqotchilarning ta’kidlashicha, XVII asrda Yevropa adabiyotida “yangi
bolalik obrazining tug‘ilishi, madaniyatning barcha sohalarida bolaga qiziqgish
ortishi, xronologik va ongli ravishda bolalar va kattalar dunyosining yanada
anigroq turlanishi, va nihoyat, bolalik orgali ijtimoiy va psixologik giymatning tan
olinishi” bilan ifodalangan. XVIII asrga kelib badiiy adabiyotda bolalik mavzusi
asosan poetik bo‘lgan bo‘lsa, kelgusi yuz yillikda u poetik “markaz’dan
chetlanadi. Ma’rifat davrida adabiyotda bolalarga qiziqish paydo bo‘lganini
ta’kidlash mumkin, biroq u asosan prozaik, tarbiyaviy xarakterga ega. Bu “Aql
saltanati’ni o‘rnatish uchun bo‘lgan kurash, tarbiya va umuman ma’lumot olishga
bo‘lgan kuchli e’tibor bilan bog‘liq. Bolalar mavjud bo‘lgan kitoblar — bu
ko‘pincha fagatgina bolalarga garatilgan emas, balki ularning tarbiyachilariga
ham taallugli dasturdir (J.Lokkaning ‘“Ma’lumot olish haqidagi o‘ylar”,
J.J.Russoning “Emil”). Puritan an’analariga ko‘ra boladagi bolalik — bu o‘tish
qiyin bo‘lgan to‘siq.

8 Sulton I. Adabiyot nazariyasi. — Toshkent: O¢gituvchi, 2005. — B. 14.
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Ingliz adabiyotida bolalik R.Pattinsonning “Ingliz adabiyotida bola shakli”,
M.H.Abrams “Ko‘zgu va chiroq” asarlarida bolalik obrazi mavzusini ko‘rib
chigishgan. Mualliflar asosiy e’tiborni romantizmdagi yangi bolalik konsepsiyasi
va Charlz Dikkens asarlaridagi bolalar obraziga qaratgan. L.S.Markus o‘z
tadgigotining vaqtinchalik chegaralarini toraytirgan. Uning ishlari predmeti
davrning keng ko‘rib chigilgan ijtimoiy-madaniy kontekstdagi XVII asr bo‘ladi.
XVII asr adabiyotida bola obrazlarining tahlili rus adabiyotshunos olimi
M.L.Sverlovning “XVII — XIX asrlar boshi ingliz gasidasida bolalik mavzusi”
nomzodlik dissertatsiyasida ham davom ettirilgan.

Yevropada romantizm davrining vakillari bolalikni xuddi butunlay mustagqil,
takrorlanmas, muhim va bebaho dunyodek his gilishgan.

Klassitsizm uchun agarda “kattalik” norma bo‘lgan bo‘lsa, bolalik yillari esa
— undan chekinishdir, unda romantiklarga asosan boshqacha yoshlar o‘rtasidagi
nisbat xarakterlidir: kattalik holati og‘riqli davr bo‘lgan, bolalik esa — inson
hayotining ideal davri. Shunga bog‘liq romantiklarning tarixga, aynigsa, folklorga
keskin gizigishini eslaylik. Bejiz emas, rassomlar uchun bu yo‘nalishning eng
ommalashgan janrlardan biri o‘zining negizida xalq og‘zaki ijodiga ko‘tarilgan
ertaklar (Arnim va Brentano, aka-uka Grimmlar, Gauff, Andersen va boshqalar)
bo‘lgan. Shunday qilib, romantizm estetikasida bolalik juda katta ahamiyatga ega
bo‘la boshlaydi — faqatgina bir shaxsning bolaligi emas, balki umuman
insoniyatning bolaligi.

Adabiyotning rivojlanishi bilan unda XIX asrning boshida o‘z yuksalishiga
yetgan shaxsning “ichki uyg‘onishi” ko‘proq ta’kidlangan. 1.S.Konning yozishicha,
bu “dunyoning sivilizatsiyasi”’, aynigsa, XVII-XVIII asrlarda shiddatli
rivojlanishni boshlagan bo‘lib, inson hayotining ko‘plab sohalarida namoyon
bo‘lgan. Agarda din haqida gapiradigan bo‘lsak, unda protestantizmda Xudo bilan
mulogotga chiqgish yanada individual-shaxsiy xarakterga ega bo‘ladi, piyetistlarda
esa XVII-XVIII asrlarda Xudo individual suhbatdosh va hattoki do‘stga aylanadi.
Shunga o‘xshash holatlarni til tarixida ham uchratish mumkin: agarda eski ingliz
tilida “self” morfemasi bilan bog‘liq so‘zlar bor-yo‘g‘i o‘n uchta bo‘lgan bo‘lsa,
unda XVIII asrning ikkinchi yarmidan ularning soni keskin oshadi; xuddi shu
yuzyillikda ichki ruhiy holatlarni, kayfiyatni, kechinmalar va boshgalarni
anglatadigan so‘zlar keng targalgan.

Ingliz Dbolalar adabiyoti Yevropa Dbolalar adabiyoti orasida eng
ahamiyatlilaridan biri hisoblanadi. Uning umumiy tipologik qonuniyatlarga
bo‘ysungan shakllanishi va rivojlanishi ko‘plab holatlarda aynan rus va fransuz
bolalar adabiyoti bilan o‘xshash, lekin shu bilan birga, alohida o‘ziga xos milliy
belgilar bilan ham boyitilgan. Bolalarning o‘qish doirasi shakllanishi asosining o‘zi
ham bolalarga mo‘ljallangan maxsus asarlar va bolalar uchun tanlab olinadigan
“katta” adabiyot butun ingliz xalqining milliy adabiyoti bilan chambarchas alogani
belgilab beradi.

XIX asrning ikkinchi yarmiga gadar Angliyada bolalar uchun maxsus atalgan
chinakam badiiy adabiyot paydo bo‘layotgan vaqtda fagatgina bolalar o‘qishi
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uchun asarlar gatoriga kirgan, ammo asar boshida kattalarga mo‘ljallangan kitoblar
haqida gapirish mumkin. Shu davrning o°‘zida Angliyadagi ba’zi bir adabiy
jarayonning xususiyatlari bolalar o‘qishiga keyinroq kattalar kitobini “tatbiq
etishga” juda yaxshi yordam bergan.

Ingliz xalqining og‘zaki ijodi ham, XVII - XIX asrlarning bir qator “kattalar”
asarlari uchun qaysidir darajada juda keng janrli chegaralarda paydo bo‘ladigan
“ingliz yumori” nomi bilan mashhur bo‘lgan o‘ziga xos fikrlash eksentrizmi
xarakterli bo‘lgan ironiyali lirikadan to o‘tkir ijtimoiy satiragacha: milliy badiiy
tafakkurning aynan shu xususiyatlari ingliz bolalar adabiyotining ko‘pincha
“kattalar” adabiyoti ta’sirida rivojlanishiga yordam bergan: bu ham badiiy
obrazlilikning tizimiga, ham poetikaga, ham janrli xususiyatlarga tegishlidir.
Birinchi ingliz folklor asarlari boshida katta yoshdagi kitobxonga mo‘ljallangan
bo‘lgan. Xalq og‘zaki ijodining juda eski shakllari: birinchilardan bo‘lgan
“Beovulf” epik asarlari XVII - XVIII asrlar oxiriga kelib ham bolalarning mulkiga
aylana olmadi. Boshida kattalar uchun mo‘ljallangan adabiyot eng “yosh” janrlar
bolalar oson va tabiiy o‘qiy oladigan adabiyotlar tarkibiga kirdi va o‘ziga xos
ikkinchi tug‘ilishni boshidan kechirishdi. Bu janrlar ichida, eng avvalo, balladani
alohida keltirishimiz kerak. Ingliz va shotland balladasi XIII asrda paydo bo‘ldi va
shakllandi, ammo butunlay gullab-yashnash davri tarixiy to‘fonlarga boy XV
asrda, Qizil va Oq atirgul urushi vaqgtida erishdi. Asosan kechrog yozilgan
balladalar, garchi Angliyadagi ba’zi bir mashhur balladali syujetlar orgali
(ko‘pincha gayta ishlangan) bolalar adabiyotiga kirgan bo‘lsa ham, ba’zi syujetlar
hayratlanarli darajada xilma-xillikda saglanib golingan.

Ingliz adabiyoti tadqiqotchilarining ta’kidlashicha, hech bir ingliz
yozuvchilari Charlz Dikkens kabi hayotligida bunday shuhratga erishmagan.
Dikkensni birinchi hikoyasidanoq tan olishdi va oxirgi kungacha, yozuvchining
0‘zi, uning qarashlari va ijodi o‘zgargan bo‘lsa ham shunday bo‘lib qoldi.
Zamondoshlari ichida Dikkensning mashhurligi siri shundaki, u Angliya
hayotidagi o‘zgarishlarni kuchli sezgan, minglab odamlar umidlari va
intilishlarining ifodalovchisi bo‘lgan. Yozuvchining vafotidan so‘ng uning
asarlarini qattiq tangidga ola boshlashdi va fagatgina XX asrga kelib Dikkens
ijodining ahamiyati butunlay aniq bo‘ldi.

Dikkensni birinchi rus tarjimoni I.Vedenskiy uning asarlari, umuman barcha
asarlari nashrining ta’siri bilan Dostoyevskiydek vakil bilan tenglashtirgan.
Dikkens og‘ir daqiqalarda shunchalik ta’sirlangan ediki, piching bilan
chamadonlarini olib Rossiyaga ketish vaqti kelgani, u yerda uni o‘z vatanidagidan-
da ko‘proq tushunishlarini takidlaydi. Dikkens romanidagi jamiyat holati
tasvirlanishi nimasi bilandir bizning hozirgi zamonaviy jamiyatimizni eslatadi —
mayxo ‘rlikdan, jinoyatdan va mansabdorlarning logaydligidan gocha olganligi
bugungi hayotimizda ham oz aksini topadi.

Dissertatsiyaning “XIX asr Amerika bolalar adabiyoti va Mark Tven
asarlarining o‘zbek bolalar adabiyotiga ta’siri” debnomlangan ikkinchi bobida
“Tom Soyerning boshidan kechirganlari” romanida bolalar obrazining tasviri,
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“Tom Soyerning boshidan kechirganlari” romani o‘zbek tiliga tarjimasi, asardagi
qahramon bolalarning o‘ziga xos jihatlarining o‘zbek bolalar adabiyotiga ta’siri
kabi masalalar ochib berilgan.

Dunyoga mashhur bolalar yozuvchisi Mark Tven o‘zining ilk mustagil romani
“Tom Soyerning boshidan kechirganlari” asarini bolalik poeziyasi deb hisoblab,
uni prozaga o‘girilgan oddiy madhiyaga o‘xshatgan. Turli millatlarga va yoshlarga
mansub kitobxonlar ham Mark Tvenning bu asarini aynan shunday gabul gilganlar.

Mark Tvenning o‘zi 1875-yil 15-iyulda adib va adabiyoshunos Gouyelsga
yozgan maktubida “Tom Soyerning boshidan kechirganlari’ni fransuz adibi
Lesajning “Jil — Blaz”iga tenglashtiradi hamda “Tom Soyerning boshidan
kechirganlari’ni bolalar uchun yozilgan kitob emasligini, asar fagat kattalar
tomonidan o‘qilishi, u faqat kattalar uchun yozilganligini ta’kidlaydi. Biroq ushbu
kitobni nashrga tayyorlash jarayonida Mark Tven yosh kitobxonlarni ham
unutmadi. Shu o‘rinda, V.G.Belinskiyning so‘zlarini eslab o‘tish kifoya, u bolalar
adabiyotini “barcha uchun” yozilgan badiiy asar deb hisoblagan. Mark Tvenning
o‘zi ham ana shunday fikrda bo‘lgan.

Avytish joizki, adabiy alogalar bir yoglama emas, balki o‘zaro bo‘ladi. Bunda
milliy adabiyotlarning o‘zaro bir-biriga ta’siri va bir-birini boyitishi tushuniladi.
Bu jarayonda badiiy tarjimaning o‘rni beqiyos. Badiiy tarjima milliy yozuvchilar
uchun katta ijodiy maydon, mahorat maktabidir. Jahon adabiyoti namunalarini
dastlab o‘zbek tiliga tarjima qilganlar asosan o‘zlari ham adiblar, shoirlar
bo‘lishgan. Ular orasida Cho‘lpon, Abdulla Qodiriy, G*.G‘ulom, Oybek,
M.Shayxzoda, H.Olimjon va boshqgalar bo‘lgan. Har bir yozuvchi, har bir shoir
o‘ziga yoqqan adibning asarlarini tarjima qiladi. Zo‘rma-zo‘raki, majburiyat
yuzasidan qgilingan tarjima san’at asari bo‘lmaydi: “...tarjima qiluvchi Kkishining
o°zi yaratuvchi, jjodkor bo‘lishi kerak, aks holda, o‘nlab qalin kitoblarni o‘z tiliga
o‘girgan kishi ham hech ganday “asliyat”ni his qilmagunicha, oddiy tilmoch bo‘lib
qolaveradi”®.

“Tarjimonlik faoliyati — intellektual, aql ila, bosqichma-bosqgich bajariladigan
harakatlardan iborat. Uning bilan shug‘ullanayotgan shaxs dastavval,
qo‘yilayotgan vazifani to‘liq belgilashi, harakat yo‘nalishini aniqlab olishi zarur
bo‘lsa, keyingi o‘rinlarda reja tuzishi, tarjima amallarini izlashi, tanlashi va ulardan
foydalanishi, nihoyat, erishilgan natijani belgilangan maqgsad, vazifaga qay
darajada mos kelishini sinab ko‘rmog‘i darkor®,

Boshga milliy adabiyot namunasini 0‘z ona tiliga o‘girgan tarjimonning o°zi
ham adib yoki shoir bo‘lsa, tarjima muvaffagiyatli chiqadi. Zero, ijodkor
jjodkorning holatini boshqa kishiga qaraganda aniq va to‘liq his qiladi, uning
qarashlarini to‘g‘ri tushunadi va uning fikrini kitobxonga chuqurroq anglatishga
harakat giladi.

Ma’lumki, yer yuzida yashovchi turli millatlar o‘rtasidagi madaniy va adabiy
alogalar kecha yoki bugun boshlangan hodisa emas. Ularning ildizi gadim-

® Canomos F. Makou Ba nuomanap tapsxkumacu. — Tomkent: ®an, 1961. — B. 162.
10 Bapxymapos JI.C. Sseik u mnepesox // Bompockl obmeii u uacTHOH Teopuu TiepeBoga. — Mocksa:
MexnyHapoansie otHomeHus, 1975. — C. 56.
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qadimga borib taqaladi. Adabiyotshunos olima F.K.Sulaymonova to‘g‘ri
ta‘kidlaganidek, “Hech qachon hech qaysi xalq, elat boshqa xalglardan uzilib
golgan, o‘z holicha yashagan emas, aks holda hech gqanday taraqqiyot bo‘lmagan
bo‘lar edi™.

Dunyo xalqlari o‘rtasida adabiy aloqalarning rivojlanishiga nashriyotlar va
ommaviy axborot vositalarining ham hissasi kattadir. Bunga o‘rta asrlardanoq
nashriyot-matbaachilik ishlari yo‘lga qo‘yilgan Yevropa misolida guvoh bo‘lish
mumkin. Albatta, o‘zga tillarda chop etilgan asarlar bilan tezroq tanishishning eng
yaxshi yo‘li ularni o‘sha tillarda o‘qimoqdir. Biroq shu o‘rinda ba’zi tarjima va
adaptatsiyalar ham qo°‘l keladi.

Jahon xalglarini bir-birlaridan ajratuvchi ham, ularni birlashtiruvchi vosita
ham — tildir. Yer yuzida yashovchi barcha xalglar, ularning vakillari bir-birlari
bilan asosan tarjima orqali muloqot giladilar. Xalqlar, millatlar o‘rtasida siyosiy,
igtisodiy, madaniy-ijtimoiy alogalar kuchaygani sayin tarjima ham, tarjimachilik
ham kuchayib boraveradi. “Tarjimachilik faoliyatining bosh yo‘nalishi turli tillarda
gaplashuvchi xalglarni o‘zaro tanishtirish, adabiyot orgali o‘zaro mulogotini
tashkil etish, boshgacha aytganda, madaniyatlararo kommunikatsiya imkoniyatini
yaratishdir*?,

Jahon adabiyoti durdonalarini tarjima qilish tufayli buyuk so‘z ustalarining
o‘lmas asarlari dunyoning yuzdan ortiq tillarida jaranglamoqda. Homer, Sofokl,
Uilyam Shekspir, lohann Gyote, Onore de Bal’zak, Aleksandr Pushkin, Lev
Tolstoy, E.Heminguey, Alisher Navoiy, Gi de Mopassan va boshqa o‘nlab
adiblarning asarlari dunyoning deyarli barcha xalglari tillariga tarjima gilingan.

Ana shu badiiy tarjima sababli milliy adabiyotlarning o‘zaro aloqasi, bir-
biriga ta’sirt kundan-kunga rivojlanib bormoqda. “Keyingi yarim asr ichida bir
mamlakat adabiyotining boshga mamlakat adabiyoti olamiga Kirib borishi jarayoni
muayyan darajada butkul insoniyat madaniyatini to‘la gamrab oldi. O‘zining
miqyosi va e’tibori bilan ham, jadallik sur’ati bilan ham, ijtimoly mazmun-
mohiyati bilan ham bu jarayon to‘xtovsiz rivojlanib bormoqda” 3.

Dunyoda mavjud bo‘lgan milliy tillarning boyishi, mushtarak so‘z, atama,
iboralarning paydo bo‘lishida ham, milliy madaniyatlar va milliy adabiyotlarda
mushtarak ijtimoiy-siyosiy, adabiy-estetik qonuniyatlarning paydo bo‘lishida ham
tarjima katta rol o‘ynaydi.

Ma’lumki, janr ijtimoiy-badity tafakkur taraqqiyotining ma’lum bir
bosgichida yuzaga kelib, jamiyat taragqiyoti talablariga ko‘ra o°sib, rivojlanib,
o‘zgarib boruvchi tarixiy kategoriyadir. Adabiy janrlar badiiy olamdan
tashgaridagi voqgelik bilan chambarchas va turli sohalardagi rishtalar bilan
bog‘langan. Eng avvalo, bu aloganing genetik jihatlari muhimdir. Asarlarning
janrlari mohiyatan tarixiy-madaniy hayotdagi yirik ahamiyatga ega bo‘lgan
hodisalar bilan bog‘liq.

1 Sulaymonova F. Sharg va Garb. — Toshkent: O*zbekiston, 1997. — B. 17.
12 Sulton 1. Adabiyot nazariyasi. — Toshkent: O‘gituvchi, — 2005. — B. 114.
13 Sulaymonova F. Sharg va G*arb. — Toshkent: O¢zbekiston, 1997. - B. 18.
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Sharg mumtoz adabiyotida sayohat taassurotlarini tasvirlovchi asarlar
“Sayohatnoma” deb atalgan. Zahiriddin Muhammad Boburning “Boburnoma”si
o‘zbek mumtoz adabiyotidagi sayohatnoma janrining eng nodir namunasi
hisoblanadi. Fors-tojik adiblari Zayniddin Vosifiyning “Badoye’ ul-vaqoye”, Nosir
Xisravning “Safarnoma”, Ahmad Donishning “Navodir ul-vaqoye”, Mahmudxo‘ja
Behbudiyning “Qasdi safar” va Abdulla Avloniyning “Afg‘on safari” hamda
“Boburnoma” kabi asarlar safar voqealari va taassurotlarini bayon etishga
bag‘ishlangan. Biroq ayrim adabiyotshunoslar ularni sayohatnomalardan
farglashadi. Sayohat taassurotlari shaklida yozilgan roman va poemalardan
xotiranomalarni farglash kerak. Chunki yo‘l xotiralari davr sinovlaridan o‘tgan janr
bo‘lib, uning ijodkori faqat tabiat va urf-odatlar bilan gizigib golmasdan, xalq
hayotini chuqur bilishga, turmush, madaniyat, adabiyot va hokazolar hagida fikr
yuritishga intiladi.

Zamonaviy o‘zbek adabiyotida ham sayohatnoma janrida yaratilgan

asarlarning salmog‘i sezilarli. Bularga misol gilib Oybekning “Nur qidirib”
povestini, O‘.Umarbekovning “Bolgar qo‘shiglari” she’rlar to‘plamini,
X.To‘xtaboyevning “Sariq devni minib” sarguzasht dilogiyasini, va boshga gator
asarlarni  keltirishmumkin. Muhammad Ali,Qamchibek Kenja,  Dadaxon
Nuriyning qgator asarlari esa safar xotiralariga bag‘ishlangan. G afur G‘ulomning
“Shum bola” gissasi syujet, obraz va undagi personajlar jihatidan Mark Tvenning
“Tom Soyerning boshidan kechirganlari” romaniga juda yaqin. Bir so‘z bilan
aytganda, Shum bola o‘zbek adabiyotining “Tom Soyer”i deb aytishimiz mumkin.
M.Tvenning “Tom Soyerning boshidan kechirganlari” va uning mantiqiy
davomi hisoblanmish “Geklberri Finning boshidan kechirganlari” romanlari ham
sayohatnoma janrida yozilgan sarguzasht bolalar adabiyoti namunalaridir.

Mark Tvenning “Tom Soyerning boshidan kechirganlari” romanida ham,
shuningdek G‘afur G‘ulomning “Shum bola” gissasida ham sayohat majburiy
darbadarlik sifatida namoyon bo‘ladi. Zotan, asarlarning gahramonlari ham,
ularning atrofida uchraydigan gator personajlar ham o‘zlarining ixtiyorlari bilan
yo‘lga chiqishmaydi, ularni sharoit yoki ro‘y bergan tasodifiy bir vogea shunday
gilishga majbur etadi .

Shum bola uydan sharmandalarcha chiqib ketgan bo‘lsa, Tom o‘zga yurtlarni
ko‘rish, qaroqchilardek hayot kechirish ishtiyoqi bilan yonadi. Biroq ular uzogga
keta olishmaydi: ular o‘z boshlaridan kechirgan ham tashvishli, ham quvonchli
vogealar asosan o‘z yurtlarida, o‘zlari tug‘ilib o‘sgan maskanlar atrofida ro‘y
beradi (M.Tvenning “Tom Soyer xorijda” asari bundan istisno). Tomning
sarguzashtlari xolasi Polli yashaydigan shahar, uning atroflari, Missisipi daryosi va
undagi orolda kechsa, Shum bola esa Toshkent va uning atrofida joylashgan aholi
maskanlari — Keles, Ko‘kterak, Eshonbozor va boshqa yerlarda tentiraydi. Shum
bola o‘z uyini tark etib, bir muddat Xxolasinikidan boshpana topadi, biroq
pochchasining ishonchini oglay olmaydi: o‘zining noshudligi tufayli
pochchasining sayroqi qushlarini o‘ldirib qo‘yadi va bu yerdan gochishga majbur

14 Abrorov A., Soyimov B. G‘afur G‘ulomning badiiy olami. — Toshkent, 1984. — B. 24.
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bo‘ladi. Tomning sarguzashtlari esa do‘sti Gek bilan o‘lib qolgan mushukni datn
etish uchun tunda “qaroqchilar” oroliga borib qolganlaridan so‘ng boshlanadi.

Asliyat: Then he jumped to the roof of the woodshed and then to the ground.
Huckleberry Finn was there, with his dead cat. The boys moved off and
disappeared in the gloom. At the end of half an hour they were wading through the
tall grass of the graveyard.

It was a graveyard of the old-fashioned Western kind. It was on a hill, about a
mile and a half from the village *°.

Tarjima: Keyin u saroyning tomiga sakrab o‘tdi-da, undan yerga irg‘ib tushdi.
Geklberri Finn, o‘lgan mushukni ko‘targani holda uni kutib turar edi. Bolalarning
ikkalasi ham yo‘lga tushib, bir zumda qorong‘ilikda ko‘zdan g‘oyib bo‘ldilar.
Yarim soatdan keyin ular endi qabristondagi qalin o‘tlar orasidan yurib bormoqda
edilar.

Qabriston juda eski, qadim zamondagi G‘arb uslubida bo‘lib, qishlogdan bir
yarim mil chamasi yiroglikdagi bir tepalik ustida edi *°.

Mark Tvenning “Tom Soyerning boshidan kechirganlari” va “Geklberri
Finning boshidan kechirganlari” romanlari hamda G‘afur G‘ulomning *“Shum
bola” qissasi turli zamonlarda, turli mamlakatlarda yaratilganiga qaramay ularni
ko‘p jihatlar birlashtirib turadi. Ular mavzu jihatidan ham, syujet — kompozitsion
qurilishi jihatidan ham nisbatan yaqin va deyarli o‘xshash.

Asliyat: Sometime I’ve set right down and eat WITH him. But you needn’t
tell that. A body’s got to do things when he’s awful hungry he wouldn’t want to do
as a steady thing *'.

Tarjima: Ochlik bu yomon narsa, och golsang shunday ishlarni gilasanki, to‘q
bo‘lsang bunday ishlar yetti uxlab tushingga ham kirmas edi 8.

G*.G‘ulomning “Shum bola” qissasida ham xuddi shunga o‘xshash mavzuni
uchratish mumkin,

Tarjima: — Ammo badanda bir sarkash a’zo bor, u mening ixtiyorimdan
tashqari, o‘zboshimcharoq. Unga mening hukmim o‘tmaydi. Bilmaganlar bilsin va
ogoh bo‘Isinki, u a’zo kamdan-kam kishilarga vafo gilgan — gorin *°.

Mark Tven va G‘afur G‘ulom, garchi turli vaqtda va turli mintagalarda
yashashgan bo‘lsalar ham, ularning asarlaridagi ba’zi tafsilotlar o‘rtasida badiiy
mushtaraklik borligini quyida keltirilgan misollardan ham ko ‘rishimiz mumkin:

Asliyat: For the land’s sake, what is the matter with the child? He’s got the
brain-fever as shore as you’re born, and they’re oozing out!%.

Tarjima: — Yo xudoyim! Bolaga nima bo‘ldi-ya? Miyasi yallig‘langanga
o‘xshaydi, garanglar, miyasi oqib tushyapti!?

15 Twain M. The Adventure of Tom Sawyer. — New York: Planet eBook.com, 201. — P. 80.

16 Tven M. Tom Soyerning boshidan kechirganlari, (1.Muslim tarj). — Toshkent: SHARQ, 2019. - B. 81.
7 Twain M. The Adventure of Tom Sawyer. — New York: Planet eBook.com, 2019. — P. 221.

18 Tven M. Tom Soyerning boshidan kechirganlari, (I.Muslim tarj). — Toshkent: SHARQ, 2019. - B. 213.
1 G¢.G‘ulom. Shum bola/ gissa. — Toshkent: IIm-ziyo-zakovat, 2019. — B. 55.

20 Twain M. The Adventure of Tom Sawyer. — New York: Planet eBook.com, 2019. — P. 275.

2L Tven M. Tom Soyerning boshidan kechirganlari, (I.Muslim tarj). — Toshkent: SHARQ, 2019. — B. 313.
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Ushbu asarlarda X1X asr ikkinchi yarmi — XX asr boshidagi AQSH va o‘zbek
bolalarining og‘ir qismati haqida hikoya qilinadi.

Dissertatsiyaning “Geklberri Finning boshidan kechirganlari” sarguzasht
romani va unda bolalikning yorqin tasnifi masalasi” deb nomlangan uchinchi
bobida bolalar obrazi va xarakterining yorgin ifodasi, romandagi bolalar portreti va
nutqining o‘zbek tiliga tarjimada berilishi, romandagi obrazlarning o‘zbek bolalar
adabiyotiga ta’siri masalasi ochib berilgan.

Romanlarning qiziqgarli xususiyatlaridan yana biri Tom Soyer bilan bog‘liq.
Bu katta yoshdagi kitobxonlarni ham o‘ziga tortgan asardagi o‘yinqaroqlik, o‘yin
muhiti. Tom Soyerdagi cheksiz fantaziya uning galb olamini soxta dunyo
ta’siridan himoya qiluvchi, Gek Finni Tom Soyerga bog‘lab, ularni bir umrga
do‘stlashtiruvchi badiiy kuchdir.

Asarning bosh gahramoni, Tom Soyerning xarakteri ancha murakkab: unda
biz garama-garshi xislatlarni kuzatishimiz mumkin — bolalarcha xudbinlik va
oliyjanoblik, romantik xayolparastlik va ziyrak amaliyotchilik, mardlik va
giyinchiliklardan chekinish, do‘stlariga vafodorlik va maqtanchoqlik, u hech
gachon birinchilikni, sardorlikni qo‘ldan berishni istamaydi. Shu bilan birga Tom
har doim va har yerda samimiy.

Muallif o‘yingaroq bolalarni tasvirlab, xayoliy va real vogqelik o‘rtasidagi
chegarani olib tashlaydi. Bolalarga xos bo‘lgan o‘yingaroglik gahramonning
xayoliy olamida to‘laqgonli hayot kechiradi. Mark Tven o‘yingaroq bolalarni katta
mahorat bilan o‘yindan real voqelikka, va aksincha, real vogelikdan Xxayoliy
olamga olib o‘tadi. O‘yin bilan real vogelikning bunday mohirona uyg‘unlashuvi
natijasida sarguzashtlar romantikasi bolalarning g‘ayrioddiy holatlarga tushish
istaklaridan tug‘ilgan, degan taassurot uyg‘otadi. Bu asarga ichki butunlik va
yaxlitlik bag‘ishlaydi, realistik uslubga romantik bo‘yoqdorlik beradi, romanni
betakror original asarga aylantiradi.

Bolalik dunyosining aksi, bolaning ichki dunyosi tahlili endilikda g‘arb va
o‘zbek adabiyotshunoslarining e’tiborini tortmoqda. Bolalar haqidagi proza xuddi
adabiyotning alohida va to‘la huquqli sohasidek gabul qilinyapti. Zamonaviy
adabiyotshunoslikning  xarakterli xususiyatlaridan biri millatlararo adabiy
alogalarni o‘rganish, milliy adabiyotning mavzulari, obrazlari, janrlari qiyosiy-
tarixiy tahlilga intilishidir. Avval ta’kidlanganidek, bola obrazi jahon san’ati va
adabiyotida har doim mavjud, birog XIX asr boshiga kelib uning mazmuni oshib
borib, u markaziy muammoga aylangan. Bu adabiyotning ilgari rivojlanish
bosqgichida bola mavzusining rivojlanganini aslo inkor gilmaydi, balki aksi, uni
birinchi planga chigishi uchun ayrim davrlarda shunga tayyorlanishning mavjud
bo‘lganini taxmin qiladi.

XIX asrga kelib bolalikka yangicha munosabat avvalgi asrlardagiga
qaraganda ma’rifat mafkurasi bilan ajralib turadi.

Birinchi qarashda, Mark Tven asarlari gahramonlari sodda, beg‘ubor
odamlarga o‘xshaydi. Bu ta’rifni “Geklberri Finning boshidan kechirganlari’ning
boshga — katta yoshdagi gahramonlari uchun ham qo‘llash mumkin. Bolalarga
ko‘p kulgi bo‘ladigan Polli xola, jumladan, olijanob ayol, biroq o‘zining yurish-

20



turishi bilan atrofdagilarni hayratga soladi. Kampirning “...qalbidan sevgan birdan-
bir ko‘zoynagi bo‘lib, u chinakam zaruratdan emas, balki “olifta” ko‘rinish uchun
tagilar edi. Kampir pechkaning mo‘risidan ham xuddi shu taxlitda mo‘ralay olar
edi”?,

Gekning aytishi bo‘yicha, missis Duglas xonim ham unga “yaxshilik™ tilaydi,
zero beva xonim uni “... har kuni ertalab belgilangan vaqtda turishga, yuz-
go‘llarini yuvishga majbur etadi... Boshlarini bo‘lsa tarayverib, jonini oladi”.

Asliyat: “The widow’s servants kept him clean and neat; combed and brushed
him, and saw him to bed at nights”%,

Mark Tvenning badily mahorati yana shunda ko‘rinadiki, u nafagat o‘zining
qahramonlarini, balki kitobxonlarni ham mavjud qadriyatlarni qayta ko‘rib
chigishga chagiradi: Nahotki, pul mol-dunyo baxt-saodat manbai bo‘lsa?
Nahotki, maktablarning chalasavod “mullalari” bolalarga to‘g‘ri bilim bera
olmadi? Maktabdagi ko‘r-ko‘rona yod olishlar yosh qalblarni zaharlamaydimi?
Yuzaki, xo‘jako‘rsinga qilingan taqvodorlikning tagida yolg‘on va munofiglik
yashiringan emasmi?

Asardagi Tom va Gekning sho‘xliklariga va shumliklariga, dramatizm va
sarguzashtlarga boy hagigiy hayoti goloq shaharchaning uyqudagi hayotiga garshi
qo‘yiladi. “Olomonning yuragi”, “sardori” bo‘lmish xushchaqchaq Tom obrazi
yoshligiga garamay zerikkan va toliggan Sid, Meri, magtanchoq Jim Xollis va
olifta Alfred Templ obrazlariga qarshi qo‘yiladi.

Asliyat: “Oh, yes, this is a wonderful goverment, wonderful. Why, looky here.
There was a free nigger there from Ohio — a mulatter, most as white as a white
man. He had the whitest shirt on you ever see, too, and the shiniest hat; and there
ain’t a man in that town that’s got as fine clothes as what he had; and he had a gold
watch and chain, and a silver-headed cane — the awfulest old gray-headed nabob in
the State .

Tarjima: “Shunaqa, rost, hukumatimiz bor! Gapimga bir quloq sol. O‘sha
yerda ogayolik erki o‘zida bir habash bor ekan, 0‘zi mulat (oq tanli va qora tanli
er-xotindan tug‘ilgan bola) ekan-u, badani oq tanlilar badaniday oq. Ustuda oppoq
paxtaday ko‘ylak, shlyapasi ham yap-yangi, kiyimlariga garasang, bizning
shaharda hech kim unday kiyinmaydi, deysan: cho‘ntagida tilla zanjirli soat,
qo‘lida bandi kumushdan hassa, eh-ha-a” %,

Bola va bolalik — adabiyotning eng oldi va muhim mavzularidan biri. Ma’lum
ma’noda bu mavzu, garchi u ba’zi davrlarda o‘ziga xos mazmunga ega bo‘lsa ham
universal, ganagadir milliy adabiyotning ramkasi yoki davrning aniq vaqti bilan
cheklanmagan. Bu universallik shunday tushuntiriladi, bolalik — xuddi tug‘ilish,
hayot, o‘lim kabi umuminsoniy kategoriyalardek. Istisnosiz har bir odamga tegishli
bo‘lgan va bir umrlik hodisalar adabiyotda o°z aksini topmasligi mumkin emas.

22Tven M. Tom Soyerning boshidan kechirganlari. — (I.Muslim tarj). — Toshkent: SHARQ, 2019. - B. 3.
2 Twain M. The Adventures of Tom Sawyer. — New York: Planet eBook.com, 2019. — P. 278.

2 Twain M. The Adventures of Tom Sawyer. — New York: Planet eBook.com, 2019. — P. 29.

% Tven M. Tom Soyerning boshidan kechirganlari. (I.Muslim tarj). — Toshkent: SHARQ, 2019. — B. 33.
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Amerika-o‘zbek adabiy alogalariga o‘tgan asrning 30-yillarida asos solindi.
AQSH adiblarining o‘nlab kichik janrdagi nasriy va nazmiy asarlari, yirik
janrlardagi asarlardan olingan parchalar bir gancha jurnallar sahifalarida hamda
alohida kitoblar holida chop etildi. Qator tanigli o‘zbek adib va shoirlari gatori
G‘afur G‘ulom ham bu aloqgalarni kuchaytirishga alohida hissa qo‘shdi.

Mark Tven bilan bizning yozuvchimiz G‘afur G‘ulom, garchi turli vaqtda
hamda turli joyda yashashgan bo‘lsa ham, ularning asarlaridagi ba’zi tafsilotlar
o‘rtasida badiiy mushtaraklik borligini ko‘rishimiz mumkin.

XULOSA

1. Har bir umuminsoniy magsadlarni ko‘zlab ijod qilgan yozuvchi yoki
shoirning ijodi o‘z xalqiga emas, butun insoniyatga tegishlidir. Bir-birining
adabiyoti va madaniyati bilan uzviy aloga o‘rnatgan xalqlargina adabiyoti hamda
madaniyatini yuksak darajaga chigarishlari mumkin.

2. Ta’kidlash lozimki, ingliz tilidagi bolalar adabiyoti jahon bolalar
adabiyotida o‘ziga xos o‘rin egallaydi. “Oliver Tvistning boshidan kechirganlari” —
mashhur ingliz yozuvchisi Charlz Dikkensning ikkinchi va eng mashhur romanidir.
Dikkens ingliz adabiyotida birinchi bo‘lib bosh gahramon sifatida yosh bolani
tanlanib, unda yetim bolalarning ruhiyati, jamiyatdagi ijtimoiy tabagalanishning
kuchliligi, xarakterdagi yetakchilik xususiyati kabi jihatlar ochib berilgan. Asar
avval Bentley’s Miscellany adabiy jurnalida Jorj Krukshenkning rasmlari bilan
nashr etilgan. Aynigsa, ushbu romanning XIX asrning girginchi yillarida asarning
alohida kitob shaklida nashr gilinishi ingliz bolalar adabiyotida juda katta vogea
bo‘ldi.

3. Tarixdan ma’lumki, o‘zbek madaniyati uzoq o‘tmishga borib yetadi.
Uning hozirgi kundagi rivojlanish darajasini dunyoning eng taragqiy topgan
jamiyatlari bilan solishtirish mumkin. Shu sababli, uni o‘rganishga bo‘lgan gizigish
yurtimizdan boshga davlatlarda, xususan, G‘arb va Amerika Qo‘shma Shtatlarida
ham kuchayib bormoqda.

4. Ta’kidlash lozimki, taniqli yozuvchi G‘afur G‘ulomning “Shum bola”
qissasi va mashhur yozuvchi Mark Tvenning “Tom Soyerning sarguzashtlari” va
“Geklberri Finning sarguzashtlari” romanlari o‘zaro qardosh bo‘Imagan ikki milliy
adabiyot timsoli bo‘lgan ikki muallifning ijod namunalaridir. Garchi ushbu asarlar
turli mintaqalarda va turli davlarda yaratilgan bo‘lsalar ham, mavzu va syujet-
kompozitsiya tuzilishi jihatidan deyarli bir xil.

Mark Tven ijodidagi gumanistik va demokratik pozitsiya, obrazlar nutgidagi
yumor va o‘tkir satira, insonparvarlik, odamiylik, bag‘rikenglik, optimistik ruh va
chuqur falsafiy mazmun saqlab qolingani asarlari badiiy tarjimasini asliyat bilan
qiyoslash orqali o‘rganilgan.

5. Mark Tven va G‘afur G‘ulom tomonidan yaratilgan personajlar va
gahramonlar muallifning mahoratidan darak beradi. Ushbu asarlarning
qahramonlari xoh u Tom va Gek bo‘lsin, yoki Shum bola va Omon, ehtimol
“gersog” va “qirol” (“Geklberri Finning boshidan kechirganlari’’), kissavur Sulton
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va Sharif domla (“Shum bola”) bular bevosita realistik obrazlardir. Ikki adib ham
o‘zlarining asarlari orqali oz davri jamiyatining ijtimoiy-axloqiy garashlarini
betakror obrazlar yordamida ifoda etadi.

6. Qahramonlarning sayohati Mark Tvenning “Tom Soyerning boshidan
kechirganlari” va uning mantiqiy davomi bo‘lmish “Geklberri Finning boshidan
kechirganlari”da, shuningdek, G*afur G*ulomning “Shum bola” gissasida ko‘plab
o‘xshash jihatlar mavjud bo‘lib, ularni har bir satrdagi yumur ham o‘zaro
birlashtirib turadi. Uylarida sodir bo‘lgan ko‘ngilsiz vogealar tufayli asarning bosh
gahramonlari uylarini tark etishadi va majburiy darbadarlikka chiqib ketishadi.
Tadqiq etilgan asarlarda mualliflar “majburiy” sayohatdan o‘ziga xos badiiy uslub
sifatida foydalanadi.

7. Syujet asosi bo‘lib xizmat qiladigan davr va joyni o‘rganish kitobxon
dunyoqarashiga begona makonning manzarasi, peyzajning ruhiyatga ta’siri kabi
ta’sirchanlik darajalari orqali muallifning fikri va ovozini to‘ligroq his qilish
Imkonini beradi. Sayohatni tasvirlaydigan asarlarda vaqt va makon o‘lchovlari
alohida o‘rin tutadi. Mark Tven asarlarida vaqt alohida ko‘rsatilgan bo‘lsa-da,
vagti-vaqti bilan makon noaniq (masalan, “Geklberri Finning boshidan
kechirganlari’da Mississippi daryosi va uning bo‘yidagi noma’lum qishloglar),
G‘afur G‘ulom asarida vaqt va makon juda aniq tasvirlangan.

Mark Tven asarlarining o‘zbek tillariga qilingan tarjimalarning badiiy va
estetik xususiyatlarining hamda matnning kommunikativ funksiyasini saglagan
xolda uning pragmatik aspektlarda nutgning yashirin magsadlari, muallifning o‘zi
xabar gilayotgan voqelikka munosabati, kitobxon muallifni biografik jihatdan
kuzatishi kabi xususiyatlari yoritib berilgan.

8. Ikkala asarlardagi (Geklberri Finning boshidan kechirganlari” va “Shum
bola”) qahramonlar yo‘l bo‘yidagi shahar va qishloglarda sodir bo‘lgan voqea-
xodisalar natijasida xarakterlari rivojlanadi va ularning “ko‘zlari ochiladi”,
hayotga, jamiyatga nisbatan qarashlari o‘zgaradi. Agar asar syujetidagi biron-bir
gahramon oz rolini bajarib bo‘lsa, ularning o°‘rnini boshqa bir gahramon egallaydi.
Asarda fagatgina bosh gahramonlar asar yakuniga gadar yetib borishadilar.

9. Mark Tvenning “Tom Soyerning boshidan kechirganlari” va “Geklberri
Finning boshidan kechirganlari”, Charlz Dikkensning “Oliver Tvistning boshidan
kechirganlari” romanlari va G‘afur G‘ulomning “Shum bola” qissasida voqealar
an’anaviy ravishda bir satrda emas, balki muayyan magqgsadlarga gqaratilgan
ziddiyatlar ketma-ketligi sifatida ifodalanadi. Tartibsiz, xoas ko‘rinishidagi
vogealar zamonaviy fanda aniglangan sinergetik tafakkurning xususiyatlarini
uyg‘otadi va tartibsizliklar o‘rtasidagi o‘ziga xos sirli-sehrli bog‘liglikni aniqlash
va ochish nuqtai nazaridan o‘quvchi e’tiborini tortadi.

G‘afur G‘ulom ijodiga “Tom Soyerning boshidan kechirganlari” va
“Geklberri Finning boshidan kechirganlari” asarlari ta’sir qilganligi aniqlanib,
adibning asarlarida ham sarguzashtlilikning yetkachiligi, realizmning kuchliligi
hamda avtobiografik elementlarning ham mavjudligi ko‘rsatib o‘tilgan.

10. Fikrimizcha, avtobiografik asarlar qatoriga Mark Tvenning “Tom
Soyerning boshidan kechirganlari”, “Geklberri Finning boshidan kechirganlari”
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ham, Charlz Dikkensning “Oliver Tvistning boshidan kechirganlari” romanlari
ham, G‘afur G‘ulomning “Shum bola” qissasi ham kirmaydi. Biroq, ushbu
asarlarning jozibadorligini ta’minlaydigan, ularga badiiy bo‘yoqdorlik beradigan
avtobiografik unsurlar yetarli darajada berilgan. Garchi ushbu yozuvchilar turli
vaqtda hamda turli joylarda yashaganliklariga garamay ularning asarlaridagi ba’zi
tafsilotlarda badiiy mushtaraklik borligini ko‘rishimiz mumkin. Bunda adiblar
ulardan oddiy hayotiy voqealar orqali umuminsoniy mazmunni ifodalashda
foydalanishgan.
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BBEJEHME (anHoTanus auccepranuu okropa ¢punocodpuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTb M BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl jJuccepramuu. B
XYJ0’)KECTBEHHOM TBOPUYECTBE HApOJOB MHpA BBISABISIOTCS OOIIME U pa3IUYHbIC
CTOPOHBI 00pa30B, UCIIOJIb3YEMbIX B (POJIBKIOPHBIX JKaHpaX JAETCKOW JINTEPATYpPHI,
CKa30K, IIECEH, OBUIMH, CXO/ACTBO B MOJOXHUTEIBHBIX U OTPULIATENIbHBIX CTOPOHAX,
HaIIPaBJICHHOCTh IOJTUYECKUX HJEH B IIPOM3BEICHUSAX, B PE3YyJIbTAaTe OLIEHOK B
IPOCTPAHCTBE M BPEMEHU BO3PACTAET MHTEPEC K COBEPLICHCTBOBAHUIO KaHPOB U
UX JUIAKTUYECKOE 3HayeHWe. B YacTHOCTH, TakWe BOIIPOCHI, KAK BIIMSHUE
XYJO0KECTBEHHOTO CTHJIS, WHAWBHIyaJIbHBIX CHOCOOHOCTEM W JIMHTBOMOSTHKHU
AHIVIMMUCKUX AeTCKuX nucarened Yapne3a [Iukkenca m Mapka TBeHa Ha MHOTHX
TBOPIIOB, CTAHOBATCA OOBEKTOM HCCIEAOBAHUS JINTEPATYpPOBEIAOB, JTUHIBUCTOB U
IIEPEBOYMKOB. VIMEHHO TMO3TOMY CETrOJHS OIPEACIECHUE JIMHTBUCTUYECKUX,
CTPYKTYPHBIX U COIIOCTABUTENBHBIX ACIIEKTOB NEPEBOAOB ITpou3BeacHUM Yapiibza
Hukkenca u Mapka TBeHa cuuTaeTcsi OJHUM U3 BaXHbBIX (DAKTOPOB,
OTIPE/CISAIONINX Pa3BUTHE HANpPaBICHUS KAaK aKTyalbHOM MPOOIEMbl JETCKOU
JIUTEPATYPHI.

B mupoBoii nureparype NpOBOIATCS HAY4YHBIE UCCIEAOBAHUA 10 U3YUYEHHUIO
BKiIaga Mapka TBeHa u Yapnp3za J[MKKEHCa B pa3BUTHE M NOMYJISPU3ALHUIO
JETCKOW JIMTEpaTyphbl, PAaCKpbITUE IICUXWYECKOI0O MHpAa M Xapakrepa JeTeH,
BBIJIBDKCHUE HA IMIEPBBIM IUIAH JEWCTBUTEIBHOCTH, IPOCTOTHI, IOHSATHOCTH,
JUACPCKUX KayecTB B oOpa3ax. B pesynbrare 3HadeHUE JUTEpaTypHO-
ACTETUYECKUX SIBJICHUM B JETCKOM JIMTEpPaType, CBA3b MNPUPOABI U JETCKOU
IICUXWUKH, POCT CPAaBHUTEIBHOTIO MOAXOAA OT MPOMU3BEAECHUA K IPOU3BEICHMIO,
3HaUY€HHE QOpPMBI U COAEpP)KAaHHUA B KaXKIOM JKaHpe, poiab oOOpameHus K
MudoaornyeckuMm o0pazaM OCTAlOTCA OJHOM W3 aKTyaJbHBIX MpPOOJIEM IETCKON
mutepatypbl. [IpoOmeMbl mepeBoia  JIMHIBOKYJBTYPOJOTHMYECKOTO  acleKTa
JETCKOW JIMTEPATyphl, BBIPAXXECHUS NETCKOW pPEe4M, aHaIN3a TEMATUYECKUX TPYIII,
BIMSIHUSL JIMTEPAaTypHbIX Tpaauluii, Bompoca BbIOOpa oOpa3a, omnpeaeneHus
JETCKOU IICUXOJIOTUU CTAHOBATCS HEOOXOMMOCTBIO COBPEMEHHOI'0
JIUTEPATYPOBEACHUS.

B mnocnennue roapl B Halleld CTpaHE MOCIEIOBATEIBHO M IOCTENEHHO
npoBoJsATCA pedopMbl B cepe NMUCBMEHHOIO IMEepeBOJa, YCTHOTO NEpeBoja U
nepeBofoBeeHus. lloaToMy mnepen nepeBOUMKAMHM CTOMT 3aJadya IPOBECTH
HOBBIE HCCIIEIOBAHUS, OCHOBAHHBIE HA NPHUHIMUIIAX COBPEMEHHOIO pPa3BUTHUSA
y30€KCKOM JeTCKOM mnuTeparypbl. Bompoc paccMOTpeHHsl XYJI0KECTBEHHOTO
NepEBOJA KaK SBJIICHUS JIMHTBOATHOIICUXOCOIIMOKYJIBTYPHBIX OTHOIIEHUN OCTAETCS
BOCTPEOOBAHHBIM U ceroaHsd. «Mbl HE UMeeM MpaBa 3a0bIBaTh, UTO BHUMaHUE K
JUTEpAType, UCKYCCTBY M KYJIbTYypEe — ITO IPEXKAEC BCErO0 BHUMAaHUE K HAIIEMy
HapoAy, BHHMaHue K Hamemy OyaylieMmy, Kak TOBOPWJI Hall BEJIMKUN MOAT
YOIIIIOH, €CIIH JKMBBI IMTEPATYPA M KyJIbTYPa, TO M HAIUSA MOXKET KUTh»2°. B 5TOM
CMBICTIE HCCIIEOBAHUE XYJO>KECTBEHHBIX OCOOCHHOCTEH, CTWUJSI M TEpPEBOJIOB

% O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Oliy Majlisga murojaatnomasi hamda O*zbekiston
Yoshlari Forumida so‘zlagan nutgidan. Yangi O‘zbekistonda erkin va farovon yashaylik. — Toshkent: Tasvir
nashriyot uyi, 2021. — B. 52.
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JETCKOW JUTEpaTypbl Ha y30EKCKUN S3bIK, JISKAIIUX B OCHOBE TBOPUECTBA JABYX
BEJIMKUX MpPEACTaBUTENICH aHIIHICKON nuTepaTypsl XX Beka — aMepuUKaHCKOIO
nucatenss Mapka Tsena wu Oputanckoro mnwucarens Yapnp3a JIukkeHca,
paccMaTpuBaeTcs KaK COBPEMEHHOE HOBOE HANpaBlIEHWE B  PACKPBITUU
BO3MOKHOCTEHN JTUTEPATypOBEACHHS B Y30€KUCTAaHE U ONPEIEISIET aKTyalbHOCTh
BBIOpAHHOM TEMBI.

Hacrosias nuccepranusi B onpeeieHHOW Mepe CIOCOOCTBYET peann3aluu
3a/ay, u3N0oKeHHbIX B Ykaze [Ipesuaenta PecnyOnuku Y30ekucran ot § aBrycra
2019 roma Neo VII-5847 «OO0 yTBEepKIEHUM KOHIEIIMH PAa3BUTHS CHCTEMBI
BbIcIIero oopazoBanusi PecnyOnuku Y36ekuctan qo0 2030 roga», oT 29 okTsa0ps
2020 roga, Ne YII-6097 «O06 yTBepkKJI€HUU KOHIIEHIIUU pa3BUTUs Hayku g0 2030
roja» 2020 r. [Noctanosnenue Ne VII-6108 ot 6 HOs10pst «O Mepax 1Mo pa3BUTHUIO
chep oOpa3oBaHus M HayKd B TIEPUOJ HOBOTO pa3BUTHUS Y30EKHUCTaHA» U
ITocranoBienne Ne VII-60 ot 28 suBapa 2022 roma «O crparernu pa3BUTHUS
HOBOroO Y30eknucrana Ha 2022-2026 roae», a Takke Ha 2024 roa. IlocranoBiaeHms
Kabunera MunuctpoB PecnyOnuku VY30ekuctan III1-54 or 2 ¢espans «O
JOTIOJTHUTENBHBIX Mepax Mo yCKopeHuto pedopM B cepe obpasoBanusy», [111-205
or 4 wumioHa 2024 roma «OO0 y4dpexACHUM MEXIYHAPOJHOM NpPEMHH HMEHH
Myxammana Pe3pt Oraxu B o0nactu XymoxecTBEHHOTo mepeBona» 2017 rona.
Pemienne Ne 610 or 11 aBrycra «O Mepax MO [JaJIbHEWIIEMY MOBBIIICHUIO
KauecTBa  MpENoJaBaHUs  WHOCTPAHHBIX  S3BIKOB B 00pa30BaTENIbHBIX
YUPEKICHUIX» U APYrue€ HOPMATHUBHO-IIPABOBBIE JTOKYMEHTHI B OINPENIECICHHOU
CTEIEHHU CIIyXaT Pealn3alii NOCTaBIECHHBIX 3a/a4.

CooTBeTcTBHE HCCJIEJOBAHUA NPHOPUTETHBIM HANPABJICHUAM Pa3BUTHS
HAYKH M TeXHoJIoruii pecnyOjmku. /[aHHOE nccnegoBaHue ObUIO BBIMIOJHEHO B
COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHHIM HAMPABICHUEM pPa3BUTHSI HAYKW U TEXHOJIOTHIA
pecnyonuku |. «DopMupoBaHUE CUCTEMbl WHHOBAIIMOHHBIX HJAEH M IYTH HUX
peanu3anu B COLMAIbHOM, IPAaBOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM, TyXOBHO-
IPOCBETUTENILCKOM Pa3BUTHH MUH(DOPMAIIMOHHOTO OOIECTBA U IEMOKPATUYECKOTO
rOCy/1apCTBay.

CreneHp u3y4eHHOCTH mpodjaemMbl. B MupoBoM JMTepaTypOBEAECHUU
MPOBEICHO MHOXKECTBO HAy4YHBIX HCCICIOBAaHUNA B 00JIACTH JIMTEpPATYpHI,
JUHTBUCTUKH, TIEPEBOJIOBEICHUS, CBS3aHHBIX C TAKUMU BOMNPOCAMHU, Kak
aHTJIMKACKAs JETCKasl JIUTepaTypa, a TAKKE XYI0)KECTBEHHBIM CTHIIb POU3BEACHUM
Yapre3a /lukkenca u Mapka TBeHa, UX JIMHTBOIOATHKA U BIIUSTHUE HA TBOPUYECTBO
apyrux nucareneil. CremnyeT OTMETUTb, YTO Psi HAYYHBIX HMCCIEIOBAHUU IO
OCHOBHBIM OCOOEHHOCTSIM JIETCKOM JINTEpATypbl ObUT MPOBEJIEH TAKUMU YUYEHBIMHU,
kak A.®@aynep, K. Jxomya, Y. Xayamic, ®.Iapn, X.Crpayman?’. B uyacTHOCTH,

27 Strauman H. American Literature in the Twentieth Century — N.Y.: Harper and Row, Rubl., 1968. — 216 p;
Fowler A. Kinds of literature: An Introduction to the Theory of Genres and Modes. — Cambridge, Mass: Harvard
University Press, 1982. — 45 p.; Chadwick-Joshua J. The Jim Dilemma: Reading Race in Huckleberry Finn. —
Jackson: Univ. Press of Mississippi, 1998. — 254 p.; Xoyamnc V.. U3 kuuru “Moii Mapk Tsen”. Ilep. M.Jlope //
Mapk TBeH B BocroMuHaHUsIX coBpeMeHHHKOB. — M.: Teppa, 1994. — C. 30.; I'apr ®.b. BosnuxHOBeHHE
«xopoTkoro pacckaza» // Ilucarenu CIIA o muteparype. T. 1. — C. 198-204. Cm. taxke: Hart B. The Rise of Short
Stoiy // Cornhill Magazine, July 1899. Menaenscorn M.O. Mapk Tsen. U3a. 3-e, mom. u nepepad. — M.: Monoas
reapaus, 1964. — C. 122.
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BaXHOE 3HAUCHHE MMEIOT HAy4YHBIE HCCIEAOBaHUS B O0JACTH MCHXOJOTUYECKOTO
MOJIX0Ja K AaHTJMHCKOM JEeTCKOW IMTepaTrype, MNPOBOJUMBIC 3apyOeKHBIMU
y4éHBIMY, TakuMK Kak b.Bapnana, P.Yamnexk, 1. Bare, Ix.bpurrc 2,

Takue yuenwie, kak P.OpnoBa, H.M.CamoxBanoB, mpoBeid HUCCIEAOBAHUS
YKaHpa IIOBECTBOBAHUSI B COBPEMEHHOW AHIJIMWCKOM U aMEPUKAHCKOM JETCKOU
nutepatype, a A.JO.boinbiakoBa npoBoauia UCCIEAOBAaHUA 110 TEOPUU KAHPOB B
COBpPEMEHHOM aHIIIMICKON M aMepHKaHCKoll nuteparype 2°. JleTckas nuTeparypa,
OCOOEHHO AaHIVIMWCKass M aMEepUKaHCKas JeTcKas, u3ydyalach Takke B
UCCIIENOBAaHUSIX TakuxX yudeHblx, kak @.I'apn, H.bynyp, E.MBanoBa, C.Hukosnaesa,
T.Yecnokopa, ®.Donep *.

Pan  y30exkckux nuTepaTypoBenoB, Takux kak A.AOpos, b.Caumos,
A.3yHyHOB, W3y4yaiu XHU3Hb W TBOpuecTBO ['adypa ['ynmsama, a Takxke ero
xynoxectsennbiii mup®l, H.Kapumos, ¥Y.Hopmaros, P.Bapakaes, M.JxymaGoes
MOHOrpa)MUYeCKd HU3y4yaldd BOMPOCH HJEOJIOTMUYECKOTO M MOJIUTHYECKOTO
nputecHenus: «lllymOona» B y30ekckoil aeTckod mnutepatype, 3.MOparumosa,
C.babaeBa, Takue yuenble, kak M.KaxapoBa, mpoBenn Hay4HbIE UCCIIEAOBAHUS 110
TEMaM XYJI0’KECTBEHHOW MHTEpIIPETAIlU U N300paKEeHUs MICUXUKH TOJPOCTKOB B
y30€KCKOM W aMEepUKaHCKOW  JUTeparype,  3alllUTAIM  KaHJIUJIaTCKUE
JUCCepTaIn 2,

Cnemyer OTMETUTH, 4YTO AaHIJVIMKMCKash W y30eKkckas JAeTcKas JuTeparypa
MoOHOTpaduyYecKd He M3yuasiach B IUJIaHE TEpeBOJia M aHaimu3a. Takas CUTyalus
CO3/1a€T BO3MOKHOCTb ISl IPOBE/ICHUSI HAYUHBIX UCCIIEOBAHUN B 3TON 00JIaCTH.

CBsi3b  JHMCCEPTALMOHHOIO  MCCJICI0OBAHMS € IUIAHOM  HAY4YHO-
HCCIEA0BATEIbCKUX PadoT BbICHIEr0 Y4eOHOrO 3aBeACHUS, B KOTOPOM
BBINOJIHEHA auccepraums. VccnenoBanre BbINIOJIHEHO HA OCHOBE IIJIaHA HAYYHO-
UCCJIeIOBATENLCKOM padOThl Kadeapbl TEOPUU M MPAKTHUKUA TEPEeBOja

28 Briggs J., Butts D. Popular Children’s literature in Britain. — London and New York: Published by Routledge,
2016. — 356 p.; Bayu Wardhana. Coping with Children Bulling Reflected in Charles Dicken’s Oliver Twist: an
Individual Psychological Approach: Department of Education School of Teacher Training and Education
Muhammadiyan University of Surakarta, 2016. — P. 11.; Yamrex P., Yoppeu O. Teopust snureparypbl. — M.:
IIporpecc, 1978. — C. 249;

2 Camoxsanos H.U. Amepukanckas nureparypa XIX B. (Ouepk pasBUTHS KPHTHYECKOTO peanu3ma). — MoCKBa:

Bercin. mikona, 1986. — 356 c.; Opnosa P. Ilotomku I'eknpbeppu ®Punna. Ouepku coBpeM. AMEpHKAHCKOM
nmuteparypu. — Mocksa: Cos. Iluc., 1964. — 124 c.
3 ®omep ®. Mapk Teen - couuanbHuii kpuTMK. — Mocksa: Mucib, 1978. — 308 c.; Bonbmakosa A.IO.

CoBpeMEeHHBIE TEOPHH JKaHPa B aHIIJIO-aMEPHKAaHCKOM JnTepaTypoBeaenun // Teopusmureparypsl. T. III. Poxer u
aHpH! (OCHOBHBIE MPOOJIEMBI B HCTOpHYEeCKOM ocBerneHnu). — Mocksa: UMJIN PAH, 2003. — C. 99; I'apt ®.b.
BosaukHoBenne «Kopotkoro pacckazay // Iucatenu CILIA o mutepatype. T. 1. Mocksa: Bric. mkoma, 1984. — C.
198-204. Cwm. taxxe: Hart B. The Rise of Short Stories // Cornhill Magazine, 1A1533528-07 Volume: 7. N.Y. John
Murray Publishers. July 1899; Byayp H.B., iBanoBa 3.1., HukomaeBa C.A., YecHokoBa T.A. 3apybOexHas neTckas
nurepatypa. — Mocksa: Akanemus, 1998. — C. 300.

31 A6popos A., Coitumos B. Fagyp Fynomuunr Gaguuit onamu. — Tomkent, 1984, — 54 6.; 3ynynor A. Fadyp
FynomuuHr XaétH Ba wxoan: MakTad Kyprazmacu Ba Oojanap KyTyOXoHAacH y4yH Marepuauiap HampH. — TOIIKEHT,
1978. — 43 6.; Kapumos H. XX acp aga6uértu Man3zapanapu. — Tomkent: Y36ekucron, 2008. — 533 6.; Hopmaro V.
«ym OGona» MmadxypaBuii-cuécuil Tasiimk Ba pyx spkuniuru // Xaxon amaduéru, 2003. Ne 5; XKymaboeB M.
Bonanap ana6uéru. (Japcimk-maxmya). — Toukent: Ykurysun, 2010. — 368 6.

32 6paxumona 3. MakTabraya TapOus émmpary 6oanap HACPHHMHT FOSBHUH Oamumii xycycuarnapu: ®umon. dan
HOM301M muccepranusicd. — TomkeHnt, 1990.; babaesa C.P. V36ex Ba AKI amabuéruma OOJIATUKHUHT Oaauuii
tankuau (F.Fynaom Ba M. TBen mwxoau muconuaa): @unoi. pan. Hom3  gucc. aBroped. — Tomkent, 2012. — 54 6.;

Kaxarova M.Y. Ingliz va o‘zbek bolalar nasrida o‘smirlar ruhiyati tasviri: Filol.fan.b.fals.dok  diss. avtoref. —

Buxoro, 2023. - 52 b.
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CamapkaH[ICKOTO TOCYAAapCTBEHHOIO MHCTUTYTAa WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
«AKTyaJbpHBIE TPOOJIEMBbI 3apyOeKHOTO SA3BIKO3HAHMS, JUTEPATYPOBEACHUS U
NIEPEBOIOBEICHUSD.

Hear wuccieqoBaHMsl  3aKIIOYAECTC B ONPEACICHUM  MecTa |
XYyJIOKECTBEHHOTO CTWJII JETCKOW JIUTepaTypbl B NPOU3BENCHUAX Yapibia
Jukkenca, Mapka Tsena u ['.I'yisiMa, TMHTBONIOATUTUECKOM aHAJIM3€ KOCBEHHBIX
(depe3 pycckHil SI3bIK) M NPSMBIX (C OpUTHHAA) IEPEBOIOB MPOU3BeAeHUIT Mapka
TBeHa Ha y30€KCKUM SI3bIK, ONPENIECICHUN XYJI0)KECTBEHHOTO CTUJISI U pa3paboTke
COOTBETCTBYIOIIUX PEKOMEHIAIIHN.

3agaum uccie10BaHus:

PACKpbITh ATallbl BO3HUKHOBEHHS W CTAaHOBJICHHS JETCKON JUTEpaTypsl B
MHPOBOM JIUTEPATYPE;

COTIOCTaBUTh NEPEBOBI MpousBeaeHU! Mapka TBeHa Ha y30€KCKUM S3BIK U
OIPENEIIUTh YPOBEHb XYO0KECTBEHHOCTH U BIEYATIIEMOCTH IIEPEBOJIOB, a TAKKE
JIMHTBOITOATUYECKHUX OCOOCHHOCTEH;

000CHOBaTh BaKHOCTh BTOPOCTENECHHBIX MEPCOHAKEN B M300paKEHUU JAeTel
B «IIpukmouenusax Onusepa TBucra» Yapnbia J{ukkeHca;

CpPaBHUTH YPOBEHb KBaIU(UKAIMU Y30E€KCKUX MEPEBOAUYUKOB, 0OOCHOBATH
(akTOpbl NPOHUMKHOBEHHUS AHIJIMHMCKOM MJETCKOW JIUTEpaTypbl B Y30EKCKYIO
JTUTEPATYPY;

PAcCKpBITh BOIPOC O Iepenade JIETCKOro IOPTpeTa M PEeYd B POMAHE B
nepeBojie Ha Y30€KCKHUM SI3bIK U O BIUSHUM OOpa30B Ha Y30EKCKYIO JETCKYIO
JUTEPATYPY.

O0bexTOM HcciaenoBaHusl BbIOpaHbl mpousBeAeHus «OnuBep TBHUCTY
(nepeBon OpkuHa Mupodbunosa) Yapnbsza JIMKkeHCca, U3BECTHOTO MPEACTABUTEINS
aHrnuiickoi paerckoi jutepatypbl, «lIpuxmtouenuss Toma Coitepa» (mepeBon
Nnpsica Mycnuma), aHriauiickuid 1 y30eKckuid nepeBojipl pomana «lIpuknrouenus
I'exnp0eppu  ®dunna» (mepeBox Opauna Paxumu) amMepHKaHCKOrO MUCATENs
M. Tsena, noBectb ['.I'ynsima «Illym bomna (O30pHUK»).

IIpeamerom ucciienoBanms sBisieTcs: popma, CTpyKTypa, TEMaTUKa JE€TCKON
nuTepatypsl B TBopuecTBe Mapka Tena u Yapnwia [[ukkeHca, crnenuduueckuit
CpPaBHUTEIBHBIA aHAJIN3 UX TEPEBOJIOB HA PYCCKUN U Y30€KCKUM SI3BIKH, a TaKXKe
BIIMSAHME Ha TBOpUeCTBO ["adypa ['ynsima.

Metoasbl uccaegoBanus. B nuccepranyu MCNOJIb30BAHbI JJUHIBUCTHYECKOE
ONIMCAaHHUE, CPABHUTEIILHO-COIIOCTABUTEIbHASL, AHAJIOIUA, CONOCTABUTEIBHbBIN
aHanM3  XYAOKECTBEHHBIX  IEPEBOAHBIX  TEKCTOB,  JIEKCMKO-CMBICIIOBOU,
CTPYKTYPHBI, TUIIOJIOTO - KJIACCU(UKAITMOHHBIA METO/Ibl aHAIH3A.

Hay4Hasi HOBM3HA MCCJIe0BAHUSA 3aAKIIFOYACTCS B CIEAYIOLIEM:

PackpbIThl OB TaKUE ACTIEKTHI, KaK MCUXOJIOTU3M — U300paKEHUE TICUXUKHU
NETEN-CUPOT, CHJIa COLIMATIBHOTO PACCIIOCHHUS, JINJEPCKUE KAYECTBA IIEPCOHAKEN B
pomane Yapnw3a [uxkenca «llpukmtouenus OmuBepa TBucra», a Takxke
OMpEeNeNeHO BIUSHUE I[EepeBOAa MPOU3BENCHUS Ha Y30€KCKYI0 JIETCKYIO
JUTEPATypy, TAKOE KAaK JBWKEHHME OT IPOCTOTHI K CJIOKHOCTH B IUIAHE CTHIIA,
KaHpa, WAEH W TOITHYECKOTO S3bIKA, YXOJ OT aOCTpPaKUUMU U OCBEIICHHE
IPOCTPAHCTBA M BPEMEHHU YEPE3 PEAIBHYIO CpPENy, OTKPBITHIM MOKa3 MEUYTaHHI,
HAJICK] U CTPEMIICHUH JTHOJIEH;
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ONPENENICHO, YTO TyYMAaHUCTHYECKas W JIEMOKpaTH4yecKas IIO3UIUS B
npousBeneHnn Mapka TBeHa pacKpbITHI TIOOOBB K UEJIOBEUECTBY M MATPUOTH3M, a
B p€uYM IEpPCOHAXEU MPUCYTCTBYIOT IOMOpP M OCTpas carhpa. lTakxke mnepeaaHa
colMajibHasi OOCTaHOBKa J3MOXU. B mepeBojie 0XUBJIEHBI 00pa3pl TIepoeB, a
XYyIOXKECTBEHHbIE JIETAJIM HANPABJIEHbl HA PACKPBITHE HX IICHUXOJOTHUH.
OTcTymieHus, ONMUCAaHUs U AUAIOTH CIIOCOOCTBYIOT CO3JaHUIO WHIAMBHUIYAIbHBIX
oOpa3zoB mepcoHaxked. CoxpaHeHHE TOCIOBHIl, MOTOBOPOK M adopu3MoB B
ABTOPCKOW peyu MOATBEPKAAETCS COMOCTABICHUEM C OPUTUHAIIOM;

pPacKpbIThl TPHU  COXPAaHEHWHM KOMMYHUKATUBHOM  (YHKIHMM  TEKCTa
MparMaTH4ecKhe acmekThl — TaKhe Kak yOeXIeHHe, KpPUTHKAa WU I0XBala,
ONPENEIICHNE COLMAIIBHOIO CTaTyca, Iepeadya YMOLUUNA, UPOHUYECKOE OTHOILICHHE
aBTOpa K ONHUCHIBAEMOW JCHCTBUTEIBHOCTH, a Takxke Ouorpaduyueckue
HaOMIOACHUST 4uTaTenst 00 aBTOpPE — OKHUBISIIOT MHPOBO33PEHHE YHMTATENsd B
nepeBojiax npousBeaeHUt Mapka TBeHa Ha pycckuil M y30€KCKUN SI3BIKH uUepes
nei3ax 4yka10i MECTHOCTH, BIMSHUE Mei3axa Ha IICUXUKY WIH €ro N300paxeHue
4yepes NpUu3My ICUXUKH,

BBISIBJICHO JIMTEpaTypHOE BiMsHUE TBopuecTBa ['adypa ['ynsima, BeipakeHHOE
B TAKWX MOTHBaX, Kak MOTuUB Aoporu B «lIpukmtouenusx Toma Coliepa» u
«IIpuxmoyenunsix ['exnpbeppu DunHa», MOTHUB KOMHATBI, a TakKe CMEHa
MIEPCOHAXKEN HA MPOTSHKEHUM IMPOU3BEAECHUS, IIPU 3TOM TOJBKO TJIABHBIE T'€pOU
CBSI3BIBAIOT CIOKETHYIO LENouKy. IIpousBeneHuss aBTopa TakkKe ITEMOHCTPUPYIOT
BEIYLIYI0 POJIb aBAaHTIOpU3Ma B MOTHBE JOpPOTH, CWIYy pe€alu3Ma U HaJIU4He
aBTOOMOTpaPUUECKUX PJIEMEHTOB.

IIpakTHyeckue pe3yjbTaThl HCCAECA0BAHNUSA 3AKII0YAETCH B CJIEAYIOLIeM:

000CHOBaHO BJIMSHUE TMEPEBOAOB TNpousBeAcHU Mapka TBena Ha
XYJOKECTBEHHOE TBOPYECTBO, YMOTPEOJEHHE CJIOB B MPSMOM M KOCBEHHOM
IIEPEBOJIE U MX BBIPA3UTEIIBHBIC TOJIKOBAHUA, & HA OCHOBE IIOJYyYEHHBIX BBIBOJIOB
pa3paboTaHbl MPEJIOKEHUS M PEKOMEHJAUUU JJI JIY4YIIero M3y4yeHus JETCKOU
JUTEPATYPBHIL,

BBISIBIEHO, 4YTO  y30ekckuil  mucatens [.I'ynsiM,  BIOXHOBJIEHHBIN
npousBeneHUsAMU Mapka TBeHa M IpYyrux aHITIMACKUX IHACATENEH, CO34AJI CBOIO
CEpUI0 TIPOM3BEIACHUN, HA OCHOBE KOTOPOW BIOCJIEACTBUM MOMHSI HETCKYHO
JUTEpPaTypy Ha HOBBIN YPOBEHB;

JIOKa3aHO, YTO PE3yJbTaThl, MOJYYEHHBIE B XOJ€ MCCIENOBAHUSA M aHAIU3a
nepeBofoB npousBeaeHuid Mapka Tsena, Yapne3a [lukkeHca u  JOpyrux
aHTTUIICKUX TUcaTenell Ha y30€KCKMM S3bIK, MOTYT CIY>XKUTh BaKHBIM
PYKOBOJICTBOM JJisl MPENOJAaBaHUSI COBPEMEHHBIX MPOOJIEM JUTEpaTypOBEACHHUS,
CPaBHUTEJIILHOTO M  COIIOCTABUTEJIBHOIO  JINTEPATYPOBEAECHUS, aAKTYaJIbHBIX
BOIIPOCOB TEOPHUM IEPEBOAA, A TAKKE B OCBEIICHUM BOIPOCOB A3bIKA M CTHUIIA
XYJI0’)KECTBEHHOTO ITPOU3BEACHUS U MACTEPCTBA IIEPEBOIA.

JloCTOBEpHOCTh Pe3yJIbTATOB MCCJEIOBAHUA OCHOBAaHA Ha YETKOCTHU
(GOpMYIMPOBKM TPOOJIEMBbI, ONMUCAHUEM CICIAHHBIX BBIBOJIOB, AHAJIUTHKO-
CUHTETHYECKUM, CPaBHUTEIbHO-CPABHUTEIBHBIM, XYIO0KECTBEHHBIM Ha OCHOBE
TaKUX METOJOB, KaK COITOCTABUTENIbHBIN aHAIU3 MIEPEBEAEHHBIX TEKCTOB, MOJXO0/ U
METO/Ibl, UCIOJIb30BaHHbIE B pabOTe, MPEeICTaBlIAIOT co00M (akTHuecKkuii
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A3BIKOBOM  MaTepuali,  OMyOJMKOBaHHbIE  OpOUIIOPBI, CTaTbd,  BBIBOJBI,
MPEJIOKEHUS U PEKOMEH/IAllMU MIPUMEHSIIOTCS] Ha MPaKTUKE. AHAIU3 TEKCTOB ObLI
IPOBEICH  HAa  OCHOBE  CPAaBHUTEIBHO-UCTOPUYECKOTO,  CPABHUTEIIBHO-
TUIOJIOTUYECKOTO  METOJI0OB, a JOCTHUTHYTBHIE€ pPE3yJbTaThl MOATBEPKICHBI
KOMIIETEHTHBIMU OpTaHU3ALMSIMHU.

Hayynassi ¥ npakruyeckasi 3HAYMMOCTb pPe3yJbTATOB HCCJICIOBAHMS.
HayuyHasg 3HauMMOCTh pPE3yJbTATOB MCCIEAOBAHUS 3aKIIOYACTCsl B HU3YYEHUU
HOBBIX TEHACHIWN B aHIJIMIUCKOW IETCKOM JIUTEPAType, BBISIBICHUH X BIUSHUS Ha
y30€KCKYI0 JIMUTepaTypy W OCBEUICHUM TEOPETUYECKUX U  HAIMOHAIBHO-
KYJBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH NpPOW3BEAECHUI, OTHOCAIIMXCS K TBOpUECTBY Mapka
Tena, Yapnb3a [lukkeHca U IPYyTUX aHIJIMHUCKUX MHUCATENEH, B TOM, YTO JAETCKAs
auTeparypa  HOpEeACTaBIsieT  coO0Ol  0coOyro,  Ype3BBIYANHO  CJIOXKHYIO
KaTeropuajibHyl0 (GopMy. aHAIW3 HHAMBUAYAJbHBIX OCOOEHHOCTEH, MacTepcTBa
MEPEBOUMKOB  TNPOU3BEAECHUN, OOBACHSIETCS CPaBHUTEIBHBIM  U3YYEHHEM
MEPEBO/IOB U UX MPUMEHEHUEM IPH HAMCAHUHA MAruCTEPCKUX JAUCCEPTALIUM.

[IpakTueckass 3HAYMMOCTh 3aKJIFOYAETCS B HCIOJB30BAaHUMU I1OJTYYEHHBIX
BBIBOJIOB IIPU IMPENOJABAaHUU KypCOB IO HUCTOPUHU JIUTEPATYphl, IPOBEICHHUU
JIEKIIMOHHBIX U CEMUHAPCKHUX 3aHATHUN 10 aHIJIMHUCKOMY SI3bIKY W JUTEparype, a
TaKKe B pa3pabOTKe yuyeOHBIX MOCOOMII M COOPHUKOB, Takux Kak «Vcropus
JUTEPATYphl CTpPaHbl, B KOTOPOM H3y4yaeTcs A3bIK», «MupoBas JuTeparypar,
«CpaBHuUTENBHOE  JUTEpAaTypOBeneHue», «lIpaktuka mnepeBoma», «Teopus
MIEPEBOAAY.

Bueapenune pesyiabTaToB HcciaenoBaHusi. Ha OCHOBE u3yuyeHHsl BIUSHHS
aHTIIMHACKON NeTckor auTeparypbl XIX Beka Ha y30€KCKYIO IETCKYIO JIUTEpaTypy
(mepeBoj 1 aHANMK3):

PackpbIThl OBLTH TaKUE ACTIEKTHI, KaK MCUXOJIOTH3M — U300paKEHHUE TICUXUKHU
NETEN-CUPOT, CUJla COUMAIBHOIO PACCIOEHNUs, JINJIEPCKUE KauyeCTBa MEPCOHAKEN B
pomane Yapnwsza J[lukkeHca «lIpukmtouenuss OmnuBepa TBucra», a Takke
ONpE/AENICEHO BIUSHUE IMEpeBoJla TMPOM3BEACHUS Ha Y30€KCKYI0 JETCKYIO
JUTEPATypy, TAKOE KAaK ABWKEHHE OT NPOCTOTHI K CIOKHOCTH B IUIAHE CTHJIA,
KaHpa, WAEH W TOATHYECKOTO S3bIKA, YXOJ OT aOCTpakUuMu M OCBEIICHUE
IPOCTPAHCTBA M BPEMEHHM YEPE3 PEAIBHYIO CpPENy, OTKPBITBIM MOKa3 MEUYTAHM,
HAJEX]l U CTPEMJICHUH JIIOJIe Y BBIBOJIBI OBLIM MCIIOJIb30BAHbI MPU BBHINOIHEHUU
(GyHIaAMEHTAIIbHBIX M TPUKJIAJHBIX HAy4YHbIX NMpoekToB mno temam FA-A1-005
«HccnenoBanus o HUCTOPUU KapaKaJInaKkCKoro donbkiopa 151
nuteparypoBeaeHus», FA-A1-G007 «Kapakaimakckue HapoOJHbIC CKa3Kd Kak
00BEKT JIMHIBUCTHUYECKOTO KMCCIEIOBAHUD», BHIMOMHEHHBIX B 2017-2020 romax B
KapakanmakckoM Hay4HO-KCCIIEIOBATEIbCKOM HHCTUTYTE T'YMAaHUTApHBIX HAyK
Kapakanmakckoro otnenenuss Axamemun Hayk PecnyOmukm — Y30ekucrtan
(Kapakanmakckoe otaenenue Akanemun Hayk PecryOnuku Y36ekucran. CrpaBka
Kapakanmakckoro Hay4HO-MCCIIEIOBATEIbCKOIO MHCTUTYTa TYMAaHUTApHBIX HAyK
Ne 502/1 ot 22 nexabps 2023 r.). B pesynbrare cBeJeHUS O POJIM AHTIUHUCKOM
NETCKOW JIMTEepaTypbl B Pa3BUTHUM MHUPOBOWM JETCKOW JIMTEPATyphl, IEPEBOJE
MPOU3BEICHUN C aHTJIMHUCKOTO Ha Y30EKCKUM SI3bIK B Pa3BUTUM Y30€KCKOM JETCKOM
JUTEPATypPhl, UX XaPAKTEPUCTUKAX M B3aWMHBIX PA3IUYUSAX POMAHOB IMO3BOJIWIH
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OTIPEAETUTH PEIIeHUE MPOOIEMBI;

ONpPENENICHO, YTO TyMaHUCTUYECKass U JIEMOKpaTHyecKas IIO3UIUs B
npousBereHuu Mapka TBeHa pacKphIThI JTIOOOBb K YEJIOBEUECTBY U MAaTPUOTHU3M, a
B pEYM NEPCOHAXEH MPUCYTCTBYIOT IOMOpP M OCTpas catupa. Takxke nepenaHa
colMalibHasi OOCTaHOBKAa JMOXU. B mepeBojie O0XHUBJIEHBI 00pa3bl TepoeB, a
XYyJIOXKECTBEHHbIE JIETAJIM HANPABJIEHbl HAa PACKPBITHE HX IICHUXOJIOTHU.
OTcTymiieHns, ONUCAaHUs U AUAJIOTH CIIOCOOCTBYIOT CO3JAaHUI0 MHAMBUIYAJIBHBIX
oOpa3oB mnepcoHaxeil. CoxpaHEHHE IMOCIOBHUI], IMOTOBOPOK M adopu3MOB B
ABTOPCKOM pe4Yd MOATBEPKAAETCS CONOCTABICHUEM C OPUTHMHAIOM ObLIU
MCIOJIb30BaHbl MPHU BBHIMOJHEHUN (YHAAMEHTAIbHBIX U MPAKTHYECKUX MPOEKTOB
o teme FA-F1-005 «Kapakanmakckue mOCIOBUIbI KaK O0BEKT JTUHTBUCTUYECKUX
uccnenoBanuity  (2012-2016  rr.), BemoaHeHHbix B 2017-2020 r1r. B
KapakanmakckoM Hay4HO-MCCIEI0BATEIbCKOM HMHCTUTYTE€ TyMaHUTApHBIX HayK
Kapakannakckoro otaeneHuss AkaneMuun Hayk PecnyOnuku — Y36ekuctaH
(IToctanoBnenne Ne 502  Kapakanmakckoro Hay4HO-HCCIIEOBATEIbCKOTO
MHCTUTYTa T'yMaHWUTapHbIX Hayk Kapakanmakckoro ortnaenieHHss AKaJeMUU HayK
Pecniy6muku Y36ekuctan ot 22 nekabps 2023 r.). B pesynbrare paccMOTpeHbI
UCTOPUYECKHE JTalbl PA3BUTHSA AHIJIMHACKOW JETCKOW JMTEPATYyphl, NEPEBOL
MOCJIOBHI] M TIOTOBOPOK B JAETCKOU JIUTEpAType, ClIOCOObI NXIIEPEBO/IA; BHIPAKEHHUE
XapaKTEPHBIX ISl AETCKOM JUTEPATYypbl Ha S3bIKaX, HECBA3AHHBIX C AHTIUHCKHUM
A3BIKOM, II€PEBOJ PEYM MNEPCOHAKEN AHTIIMUCKOM MAETCKOM JMUTEpaTypbl Ha
y30€KCKUI SI3bIK, M3YyYEHHE BIMSHHUS OSTUX HApOJIOB Ha pa3BUTHE JETCKON
JUTEPATYPhl MOCTYXUIN JalbHENUIIEMy OOOTalllEeHUI0 3HAHUSl CTYJEHTOB B 3TOH
obnactu;

PacKpbITBl TPU  COXPAHEHHMM KOMMYHHUKAaTUBHOM  (YyHKUMU  TEKCTa
MparMaTHYeCKUe AacleKThl — Takue Kak YyOexJAeHue, KpUTHKAa WIA [OXBala,
ONpENEIeHUE COLMAIBHOTO CTaTyca, Nepefaya 3MOLUUN, UPOHUYECKOE OTHOILICHUE
aBTOpa K ONHMCHIBAEMOM JEMCTBUTENBHOCTH, a Takke Ouorpapuueckue
HaOMOeHUsT 4uTaTedass 00 aBTOpe — OXKUBISAIOT MHMPOBO33PEHHME UUTATENS B
nepeBojiax npousBeaeHut Mapka TBeHa Ha PyCCKUN M y30CKCKHM SI3bIKH 4epes
nen3ax 4yKI0W MECTHOCTH, BIUSHUE Teii3axa Ha ICUXUKY WU €ro h300pakeHue
yepe3 NMpU3My NCUXUKH. BBIBOABI OBLIM HCIONB30BaHbl B TPAHTOBOM IPOEKTE
nporpammbl EBporneiickoro Coroza Erasmus+ 585845-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-
CBHE-JP CLASS: «Computational Linguistics at Central Asian universities» B
CamapkaHJCKOM TOCYJapCTBEHHOM HWHCTUTYTE WHOCTPAHHBIX SA3BIKOB (CIIpaBKa
CamapkaHACKOTO TOCYJapCTBEHHOTO HWHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX S3BIKOB OT 16
nekadbps 2023 1. Ne 1275/02). B pe3ynbrare JaHHBIE BBIBOJIBI TOCTYKHJIM BaKHBIM
MCTOYHUKOM JUIsl BHECEHHS] HAIIMOHAIBHOTO KOpIyca B 0a3y JaHHBIX MOMCKOBOM
CUCTEMBbI 3JIEKTPOHHOW TMaThopMbl NpH pa3padOTKe MNporpaMMmbl OOpPabOTKH
ecrectBeHHoro s3bika (NLP tool) B pamkax npoekra;

BBISIBJICHO JIUTEpATypHOE BiIMsiHUE TBOpuecTBa ['adypa ['ynsama, BeipakeHHOE
B TakKUX MOTHBax, kak MoTuB jaoporu B «lIpuxmrouenusix Toma Coitepa» u
«IIpuxmroyenusix ['exnpbeppu DunHHA», MOTHB KOMHAThl, a TakKKe CMEHa
NEPCOHAXKEN HA MPOTSKEHUHU IPOU3BEACHUS, IMPU ITOM TOJBKO TJIABHBIE T'e€pOU
CBSI3BIBAIOT CIOKETHYIO LENOYKY. [Ipon3BeneHus aBropa Takxe NEMOHCTPUPYIOT

33



BEIYLIYIO pOJIb ABAHTIOPH3Ma B MOTHBE JOPOrW, CWIy peaju3Ma U HaJIndue
aBTOOMOrpaMUeCKUX TEMEHTOB, U BBIBOJBI HA OCHOBE (PAKTUUYECKHX MaTEPHUAJIOB
ObUIM HCIONIb30BaHbI B pabote CamapkaHiackoro odiactHoro otaenenus Corosza
nucareneit  Y3o0ekucrana (CropaBka CaMapKaHACKOTO OOJIACTHOTO OTIEICHUS
Coro3a nucareneit Y30ekucrtana ot 15 nexaOps 2023 roma Ne 56). B pesynbrate
Hay4YHbIE BBIBOJIbI, IOJYYEHHBIE B PE3yJIbTaTe UCCEPTAIUH, MTOCTY>KUIU BaKHBIM
MCTOYHUKOM JIJISl TIPABWJIBHOTO TOHHWMAHMSI YMTATEISIMU HMHTEPHPETALUUA CIOB U
CJIOBOCOYETAHMM, UCTIONB3YEMBIX B XYyJ1I0’KECTBEHHOM TEKCTE;

Bximang Mapka TBeHa, M3BECTHOIO IPEIACTABUTENSI aMEPUKAHCKOW JIETCKOM
mutepatypsl XIX Beka, B pa3BUTHE MUPOBOU JIETCKOM TUTEpaTyphbl, OCOOCHHOCTH
BJIMSIHUS TEPEBOJOB €ro MPOU3BEACHHI Ha Y30€KCKYH AETCKYIO JIMTEparypy,
crienupuyeckrue OCOOCHHOCTH M OTJIMYMS €ro POMAHOB, a TaKXKE BBIBOJIBI,
CHEJIaHHbIE TPU CPABHEHHM XYJO0KECTBEHHOTO NEPEBOJA €ro MPOU3BEICHUN C
OpUTHHAIOM, OBUIM HCIIOJB30BAaHbI IMPU TOATOTOBKE CIEHAPHUS MPOTPAMMBbI
«Assalom, Samargand», xotopas Bbiia B 3pup 4 ngexkabps 2023 roma
CamapkaHJICKOW 00JacTHOW Tenepaauokommnanueii (ucxoaubii Homep 01-07/402
Camapkanjackoil o0nacTHOM TenepaauokoMianuu ot 15 nexadps 2023 roma). B
pe3yibTaTe BBIABUHYTHIE B UCCJIEIOBAHUHM HAYyYHbIE UJAEH U MHEHUS MOCIYXKHIN
M3YUYEHUIO Mpoliecca MEPEBOIa POMAHOB Ha Y30€KCKHMl SI3bIK C MCIOJIb30BAaHUEM
Hacjeausl MpeICTaBUTENEH aHTJIMUCKOW JETCKOM JHUTepaTypbl A oOoranieHus
y30€KCKOM I€TCKOU JTUTEPATYPHI.

AnpobGanusi pe3yJIbTaTOB MCCJIACAOBAHUA. Pe3ynbTarbl HCCIEHOBAHUS
MpOLUIM anpodanuio Ha 2-X MEXKIYHapOOHbIX H 1-X pecnyOJMKaHCKUX
KOH(EPEHIIUSIX.

IyOonukanust pe3yibTaTOB UCCJIEI0BAHMS.

Bcero nmo teme auccepranmu omyOnukoBaHo 14 HayuHbIX pabor. M3 Hux
omyOnrKoBaHo 4 Hay4yHbIX Te3uca u 10 crareii, B ToM yucie 4 B 3apyOex HBIX U 6 B
pecnyOnMKaHCKuX >KypHajax. OmyO0iaumkoBaHO 5 cTaTel B Hay4HBIX HU3JaHUSX,
PEKOMEHJIOBAaHHBIX K MyOJIMKAallMd OCHOBHBIX HAy4YHBIX PE3YyJIbTaTOB JTOKTOPCKUX
nuccepraunii BAK Pecniy0nuku Y30ekucraHn.

Crpykrypa U 00béM auccepramum. /[uccepranusi COCTOMT W3 BBEICHHS,
TPeX OCHOBHBIX TJIaB, 3aKJIIOYEHHUS M CIHCKAa HCIOJb30BAaHHOW JHUTEPATypHI,
o01mumit 00beM auccepTainuu coctaiser 135 crpanuil.

OCHOBHOE COAEPKAHUE JUCCEPTALIMHU

B BBoaHOM 4YacTH wHcCleNOBaHUS OOOCHOBAaHbI  AKTYaJIbHOCTh U
BOCTPEOOBAHHOCTb TEMBI JUCCEPTALIMM, OTIPEICIICHBI 1IEJIU U 3a7a4M, OTTMCAHbI €TO
OoOBEKT ¥ TpeIMeT, I[I0Ka3aHa €ero COBMECTUMOCTh C TPHUOPUTETHBIMH
HaIpaBJICHUSIMU PA3BUTHSI HAYKU U TEXHOJOTUH PECITyOJINKH, U3JI0KEHBI HOBU3HA
Y MPAKTHYECKUE PE3YJIbTAThl, PACKpbITa Hay4yHas M IPAKTUUYECKas 3HAYMMOCTH
MOJIYYCHHBIX  PE3YyJbTATOB  KCCICOBAHUS, OIMYyOJMKOBAaHHBIX paboTax U
CTPYKTYpE€ IUCCEPTALINH.

B mnepBoi rmaBe auccepranuu noj Ha3zBaHuem «Mcropuuyeckue 3Tambl
AHTJIMICKOM IeTCKOM JINTEPATYPbD» OCBEUIEHBI TAKUE BOMPOCHI, KAK UCTOPUS U
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pa3sBUTHE AaHIVIMMCKOM JETCKOW JIMTEPATYpbl, BBIXOJ AHIJIMMCKOM JETCKOU
JUTEepaTyphl Ha HOBBIM 3Tam, a Takke obpas aereit B «llpukmouenus OnuBepa
Teucra» Yapinb3a [lukkenca.

N3BecTHO, uTO Oyayinee 000N HAIMM W CTPaHbl MUpa 3aBUCUT OT YPOBHS
pPa3BUTHS €€ MOJIOJIEKH U €€ MHTEJUIEKTa. BaxkHO, YTO IuTepaTypa, CUUTAIOIIASCS
OCHOBHBIM MHCTPYMEHTOM, YYalllUM JIFOAEH BbIPAKaThb MHEHHUE U MBICIUTh, 3aHsJa
JIOCTOMHOE MECTO B BEK OBICTpOM HMH(pOpMAIIMU W BBICOKMX TexHojorui — XXI
BEK.

XyIOKECTBEHHYIO JIUTEPATYPY MOKHO pa3leiuTh Ha JBE — B3POCIYI0 H
JIETCKYI0, B 3aBUCUMOCTH OT BO3pPacTHOIO JMana3zoHa uutareneil. Jlerckas
auTeparypa Kak OTIelbHAas YacTh OOLIEH JuTepaTypbl pa3BUBAETCS M Kak
HCKYCCTBO CJIOBA.

JleTckas nurepaTypa — COBOKYIHOCTh XYyJIOXKECTBEHHBIX, HAYYHBIX, HAYYHO-
NOMYJISIPHBIX W TMYOTUIMCTUYECKUX TPOU3BENCHUM, CO3JAaHHBIX [JISl JIeTed H
HOJIPOCTKOB. 37€Ch OCHOBHYIO YaCTh COCTAaBAT JAETCKHUE NMPOU3BEIACHUS UCKYCCTBA.
Crnenyer cka3aTh, UTO XyJ0KECTBEHHAs JIMTEpaTypa HApOJOB MUPA, BKIIOYAOIIAs
B ce0sl CKOPOTOBOPKHM, 3arajiku, MECHU-UTPHI, TIOBECTBOBAHMS, JIET€H/Ibl, CKA3KHU,
MOCJIOBUIIBI, TPUTYM, OBUIMHBI, HAYUHAETCA C MPUMEPOB YCTHOTO TBOPYECTBA,
CO3/IaHHBIX JUIS AeTel. B cBsA3M ¢ 3TUM 11en1eco00pa3Ho U3yYUTh 00pasIibl 1ETCKOM
Y TIOJIPOCTKOBOM JINTEPATYpPhl, pa3/IeIUB UX HA CACAYIOUINE IPYIIIbL:

1) o0Opasibl HAPOTHBIX POU3BEACHUH, IPEAHA3HAYCHHBIX ISl ICTCH;

2) TPOW3BEICHUS, CO3IaHHBIC HEMTOCPEICTBEHHO IS JICTEH;

3) mpou3BeACHWs, W3HAYAJIBHO HE TpPEJAHA3HAYABINUECS IS JETEH, HO
BIOCJICJICTBUM CTABIIKE JECTCKOW JIUTEPATYPOM.

Eme omHol 0COOEHHOCTBIO JETCKOM JUTEpaTyphl SIBIAETCS €€ OorarcTBo
noBesneHus. BocTpeOOBaHHOCTH ClOKETa MPOU3BEIEHUS B JIETCKOM JMTEpaType
Takke oOycioBiaeHa JToH ocobeHHocThIO. [loaTomy Tpebyercs ObIcTpoe,
UHTEepecHoe, o0pa3Hoe, IOMOPHCTUYECKOE OMUCaHHe cOObITHH. 3aech ciemyeT
CKa3aTh, 4YTO JETH NPEANOYHUTAIOT KOPOTKHE, JIAKOHUYHBIE W JAUHAMUYHBIE
pacckasbl IJTMHHBIM U300pKEHUSIM U 00bICHEHUSIM. OIMH U3 CaMbIX UHTEPECHBIX
BOIIPOCOB JIFOOOr0 yuTarouiero pedenka: «4ro ceifuac mpoucxoauT?» 3To BOMPOC.
UtoObl HATH OTBET HA TOT BONPOC, YUTATENb CHEIIUT JA0YUTATh MPOU3BEICHUE
J10 KOHIA.

JIJist AETCKUX TPOU3BEICHUN MUCATENTN BBHIOMPAIOT TEMY, MCXOJS M3 TOYKHU
3pEeHUs IeTeil, UX TCUXOJIOTUU U MbllieHus. [Ipu 3Tom clieryeT OTMETUTh, YTO
A3BIK CO3/1aBA€MOT0 TPOU3BEACHUS JODKEH OBITh IpaMMaTHYECKHU MPOCTHIM U
MOHSTHBIM, OCHOBaHHBIM Ha MOBCEJHEBHOM 00Opa3e KU3HU U peun nereil. Eciou B
IIbECE YaCTO HMCIIOJIb3YETCS pe4Yb B3POCIHBIX, OHA YTOMUT JI€TEW, U, HECMOTPS Ha
MHTEPECHBIN CIOKET, OHA OBICTPO HAIOECT JETSIM.

JleTtckasd suTepaTypa — 3TO ABYCTOPOHHsS JnuTeparypa. llockosibky OHO
NpeAHa3HAYECHO I JAETEH, TO ATO MPEeXAE BCero ux aureparypa. [Ipu 3Tom oHa
CUMTAETCA JIMTEPATYPOM B3pOCHBIX, TO €CThb poaurtenei. Ilotomy 4uTO nmeTckas
JuTepaTtypa — 3TO MENAaroru4eckas XpPOHOJIOTHS, XYHOKECTBEHHO OTPAKArOIIas
HPABCTBEHHBIE B3MISABI JIIOACH. B 3TOM CBA3M MNPHUMEYATENIBHO CIIEIYIOIIEE
MHEHHE BeNMUKOro ckazounuka X.K. Annmepcena: «fl Bcerna moMHIO, UTO MHILY HE
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TOJIBKO JIJISl ICTEH, HO M JJIs1 B3pOCHbIX. JleTelr Ooibliie BCEro MHTEPECYIOT OaCHH
CKa30K, a B3POCJIBIX HHTEPECYET 3a/I0KCHHAS B HUX Hes °°,

[To muenuto uccnenonareneit, XVIIl Bexk o3HaMEeHOBAJICS «POKICHUEM HOBOTO
o0Opa3a JeTcTBa, POCTOM HHTEpeca K peOdeHKy BO Bcex cdepax KyIbTyphl,
XPOHOJIOTMYECKOM M CO3HATEIbHOUM Kilaccudukaiuein Mupa aeTei U B3pOCIbIX U,
HAKOHEIl, NPU3HAHUE COLMAIBHON M MICUXOJIOTMYECKOM LIEHHOCTH JIETCTBay». Ecin
B XVIIl Beke Tema pnerctBa Obula MNPEUMYIIECTBEHHO TMO3THYECKON, TO B
CJIEYIOIIEM CTOJIETUM OHA OYJEeT ylajeHa U3 MO3TUYECKOTO «IeHTpa». MOKHO
OTMETUTH, 4TO B nepuo [Ipocenienus y AeTell NOSIBUIICS UHTEPEC K JIUTEPATypE,
HO OH HOCHUT IIPEUMYIIECTBEHHO MPO3anYECKHIl U MO3HABATENBHBIN XapakTep. ITO
cBA3aHO ¢ 00pb0Oil 3a ycTaHoBieHHE «llapcTBa pazyma», oOpa3oBaHus U CUIIBHOU
OpUEHTaluel Ha oOpa3zoBaHue B 11e10M. KHUTH, B KOTOPBIX NPUCYTCTBYIOT JETH, —
ATO 3a4acTyl0 NporpaMma, OPUEHTUPOBAHHAS HE TOJIBKO HA JIETE€W, HO M Ha UX
Bocniutatenet («Meicau o0 oOyuenun» [lx. Jlokka, «Omunsy XK.K. Pycco).
MensieTcss U CMBICIT JETCTBA — «IDTO BO3PACT, KOTOPBIA HYKHO IPEONOJETH U
M3MEHUTH. [IeTcTBO y pedeHKa — 3TO MpensTCTBUE. B mypuTaHCKON Tpaguuuu 3T0
CJIOHO, B JIOKOBCKOM Tpaauuuu — jerko. CiyeHue pOMaHTU3Ma B CIEAYIOIIHA
IEPUOJ COCTOMT B TOM, YTO JETCTBO YK€ HE CIEIYyEeT PacCMaTpuBaTh Kak
MOATOTOBUTEINIbHBIA MEPUOJ KU3HH WM BBIXOJ 3a MPENETbl HOPMbI; POMAHTUKHU
OIIYIIAJU AETCTBO KAK COBEPIIEHHO CaMOCTOATENIbHBIN, HEMOBTOPUMBIN, BaKHBIM
U OECLICHHBIA MUP.

JIeTcTBO B aHIJIMKWCKOW JIMTEPATYpPE paccMaTpUBAaETCs B IMPOU3BEICHUsX P.
[Tartuncona «Jlerckas dopma B aHrnmiickod nurtepatype» u M.X. AGpamca
«3epKajio ¥ Jiammna». ABTOpPBI COCPEAOTOYMIIM BHUMAaHWE HAa HOBOW KOHUEIIIUHU
JIETCTBA B pOMaHTU3ME W oOpa3e nereld B TBopuecTBe Yapinb3a [ukkenca. JI. C.
Mapkyc cy3ui BpeMEHHbIC paMKu CBOUX ucciefaoBanuid. [Ipenmerom ero paboThl
aBisieTcst 17 BeK B LIMPOKO pacCMaTpUBAEMOM COLMOKYJIbTYPHOM KOHTEKCTE TOTO
nepuona. AHanu3 oOpazoB nereil B nureparype XVII Beka Obul mpojoikeH B
KaHauaaTckon auccepranuu «Tema aerctBa B aHrmiickux omax XVIl — Haudana
XIX BekoB» pycckoro auteparyposeaa M.M. Ceepiiosa.

B EBpomne npeacTaBuTeln pOMaHTHYECKOTO MEPHOJIa OULYIIAINA JETCTBO Kak
COBEPIIIEHHO CaMOCTOSATEIbHBIN, HETIOBTOPUMBII, BaXKHBIN 1 OCCIIEHHBIN MUD.

JIiist kimaccunusma, eCiu «B3pociiasi )KU3HbY ObLTa HOPMOM, a I€TCKUE TOMbI —
OTCTYIUICHHUEM OT HEE, TO Y POMAHTUKOB OTHOILLIECHHS] MEXIY MOJIOABIMH JIFOJbMHU
WHBIC: B3pOCas )KU3Hb — O0JIE3HEHHBIN MEPHOJ], a IETCTBO — HACATbHBIN TIEPHO]]
YeJI0BEYECKOU )KU3HU. B CBS3U ¢ 3TUM BCIOMHUM O KMBOM MHTEPECE POMAHTHKOB
K HCTOpuH, ocoOeHHO K (onbkiopy. HemapoMm oauH M3 caMbIX MOIMYJISIPHBIX
KAHPOB ATOTO HAIpPaBJICHUS Y XYJO0XKHUKOB OCHOBBIBAJICS HA HAPOJHBIX CKa3Kax
(Apaum u bpenrtano, bparbs I'pumm, ['ayd, Anaepcen u ap.). Takum oO6pa3om, B
ACTETUKE pPOMAHTU3Ma OOJBIIOE 3HAYEHHE HAYMHAET UMETh JAETCTBO — HE TOJBKO
JNETCTBO OAHOTO YEJIOBEKA, HO JETCTBO YEJIOBEUYECTBA B LIEJIOM.

C pa3BuTHEM JUTEpPaTyphl Bce OOJbIlE MOTYEPKUBATIOCH BHYTPEHHEE HAYaJIO0
JUYIHOCTH, Aocturiiee cBoero amores B Hadaime XIX Beka. Ilo muenuio M. C.

33 Sulton I. Adabityot nazariyasi. O‘qituvchi nashriyot — matbaa ijodiy uyi. — Toshkent, 2005. - B. 14.
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Kona, sTa «MHpoBas LHMBUIM3aLUsA» Hadajla cBOoe OypHOE pa3BUTHE, OCOOCHHO B
XVII-XVIII Bekax, u mposiBUIach BO MHOTHX O00JIACTAX YEJIOBEYECKOM >KHU3HU.
Ecnu roBoputh 0 penauruu, To B IpOTECTaHTU3ME oOmieHne ¢ borom craHoBuTCS
0ojee MHAMBUYAJIbHBIM U JIMYHBIM, TOTJAa Kak y nuetuctoB B 17-18 Bekax bor
CTAaHOBUTCS MHJIMBUIYaJbHBIM COOECETHUKOM U Jaxke Apyrom. [lomoOnbie ciayyan
MO>XHO BCTPETUTh U B UCTOPUHU S3bIKA: €CIIM B JPEBHEAHIVIMICKOM S3bIKE OBLIO
BCEro TPUHALATH CJIOB, CBSI3aHHBIX ¢ MOp(EeMOil «cam», TO CO BTOPOU MOJIOBUHbI
XVIIl Beka wuX 4HCIO pe3KO BO3PACTAET, B TOM K€ BEKE MOIYYUIH
pacupoCTpaHEHUE CJI0Ba, 0003HAYAIOIIME BHYTPEHHHE INCUXUYECKUE COCTOSHUS,
HACTPOEHUs, IIEPEKUBAHUSA U T. II.

AHIIMHCKas JEeTCKas JINTeparypa — OJHA W3 BAXKHEUIIMX EBPOIECHCKUX
neTckux Jauteparyp. Ee QopmupoBanue u pa3BuUTHE, NOTUUHSACH OOLIUM
TUITOJIOTMYECKUM 3aKOHOMEPHOCTSAM, BO MHOTHMX CIIy4asX CXOAHBI C PYCCKOW M
dbpaHIly3cKON JETCKOM JUTepaTypod, HO B TO K€ Bpemsi oOoramieHbl Hu
BO€OOpa3HbIMU HAIIMOHAJIBHBIMM XapakTepamMu. Cama oOcHOBa (POpMUPOBAHHS
KpY>KKa JETCKOTO YTEHUS ONPENEISAET TECHYIO CBS3b JIETCKOM JINTEpaTyphl CO BCER
HallMOHAJIBHOM JUTEPATYPOU AHTJINKACKOTO HapoJa-CrenruaIbHbIMU
MPOU3BECHUSAMH, NPEIHAZHAYCHHBIMU JUIS JI€TE€H, U «OOJBLIOI» JHUTEpaTypoH,
n30paHHOM TS ACTEH.

Bmnors no Bropoit monoBuHbl XIX Beka, Korna B AHIVIMM MOSIBUJIACH
HacTosiasl XyJIO)KECTBEHHAas JIUTepaTypa CIEUUaJbHO JUId JETe, MOXKHO
TOBOPUTH O KHUI'aX, KOTOpPbIE MPEAHA3HAYAINCH JJI YTEHUS TOJBKO JIETSM, HO B
HayaJle MPOMU3BENCHMS OHM IPEIHA3HAYAINCH IS B3pOCIbIX. B TO e Bpems
HEKOTOpbIE OCOOEHHOCTH JIMTEPATypHOIO Mpouecca B AHINIMM OYEHb XOPOILIO
IIOMOTaJIM «IIPUMEHSTEHY» B3POCIIbIE KHUTU K JETCKOMY YTEHHUIO.

JIJist yCTHOTO TBOpUYECTBA aHTIIMYAH U P «B3POCIbIX» pousBeaeHuit 17-19
BEKOB XapaKTepHa OMNpeJeieHHass HEOPAUHAPHOCTh MBIIUICHHS, MU3BECTHAs Kak
AHIJIMUACKMKA  IOMOp», BBICTyIIalOllasgs B BECbMa  IMIUPOKUX  KAHPOBO-
CTUJIMCTUYECKUX TpaHunax. OT HPOHUYECKON JUPUKH A0 OCTPOM COLMAIBHOM
CaTUpbl: 3TH  OCOOEHHOCTH  HAIlMOHATILHOM  XYJOKECTBEHHOW  MBICIH
CIOCOOCTBOBAJIM PA3BUTHUIO AHTJIMACKOW JETCKOW JIUTEpaTryphl, 4YacTo MOJ
BJIMSIHUEM «B3POCJIOW» JUTEPATYpPbl: 3TO KACAETCS U CHCTEMBl XYI0KECTBEHHON
00pa3HOCTH, U TIOITHKHU, M >KaHPOBBIX oOcoOeHHOcTed. IlepBbie aHrIMiCKUE
(OJIBKIOpHBIE MPOU3BEACHHUS HW3HAYAJIBHO OBUIM pPACCUMTAaHbl Ha HIMPOKYIO
YUTATENbCKYI0 ayautoputo. OueHs ctapbie Gopmbl Gorbkiiopa: «beoBynbdy, omHO
U3 MEPBbIX AMUUYECKUX MPOU3BEACHHM, HE CMOTJIO CTaTh IOCTOSTHUEM JETEH AaKe K
koHity VIl — VIII BB. Buauane nureparypa, mpeaHazHadeHHas AJis B3POCIBIX,
HauboJee «IOHBIX)» AHPOB BOILJIA B JIETKOE M €CTECTBEHHOE JETCKOE YTEHHE U
Nepexuniia CBOEro pojia BTopoe pokiaeHue. Cpenu 3THX KaHPOB MPEKIE BCEro
OTZIEJLHO CJeNyeT YHNOMSHYTh Oaiaay. AHIJIMICKAE W IIOTIaHACKUE Oaruiajibl
nosiBIsitoTCs U oopmitsitorest B X111 Beke, HO OTHOTO paciiBeTa OHU JOCTHUTAIOT B
XV Beke, NOJTHOM HCTOpUUYECKUX Oyph, BO Bpems Boiinbl KpacHoit u benoit po3si.
bannanpl, HanmMCaHHBIE B OCHOBHOM IIO3XKE, COXPAHWINACH C YIWMBUTEIBHBIM
pa3HoOOpa3ueM CIOKETOB, XOTS OHHM BOLUIM B JETCKOE YTeHuEe (4acTo
nepepaboTanHoe) Onaromapss HEKOTOPBIM MOMYJSPHBIM B AHIJIMU CIOKETaM
Oayuia.
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Hccenenosarenn aHIIMHUCKONW IUTEPATYPBl YTBEPKAAKOT, UYTO HU OJWUH APYTOn
AHIVIMMCKUM THCATENb HE IOJB30BAJICS NPU KU3HU TAKOM CIIaBOM, Kak Yapib3
JukkeHc. JIMKKeHCa y3HAaBalIM C MEPBOrO paccka3a M Tak ObUIO JO IMOCIEIHErO
IHS, XOTSd M3MEHWJICA CaM IMcaTelb, €ro B3MAAbl M TBOpuYecTBO. Cekper
MONYJISIPHOCTH JIMKKEHCa Cpeau COBPEMEHHUKOB B TOM, YTO OH OCTPO 4yBCTBOBAJ
nepeMeHbl B KU3HM AHIIIMU, ObUI MPENCTABUTENIEM HAJEkKJ W YasHUU ThICSY
moneil. [locne cMepTu nucarens ero NpOU3BEACHUS CTAIM NMOABEPTaThCs PE3KOU
KpUTUKEe, W TOJdbko K XX BeKy 3HaueHue TBopuecTBa JlukkeHca cTano
OKOHYATEJIbHO SICHBIM.

C Takum npencraBureneM, kak JlocTtoeBckuid, JIMKKEHC MO3HAKOMUIICS MOJ
BIUSHUEM IEPBOTO pycckoro mnepeBomunka M. Benenckoro, omyOIuKoBaBIIETO
€ro MpOM3BENICHUs, BOOOIIE BCE €ro Mpou3BeAcHHs. J[MKKEHC ObLI HACTOJIBKO
TPOHYT, YTO B TPYAHBIE MUHYTHI TOBOPHJI CO B310x0M: «Ilopa cobuparh uemo1aHbl
u exath B Poccuto, rie MeHs moMyT Oosibliie, 4eM B Moel cTpane!» Omnucanue
COCTOSIHMSL oOmiecTBa JIMKKEHCOM B €ro poMaHe YeM-TO HAlOMUHAET Halle
COBPEMEHHOE OO0ILEeCTBO, CTpeMHUBLICECS B AHIUIMIO-O0ErCTBO OT >KaJHOCTH,
MPECTYIMHOCTH U 0e3pa3inyusi YUHOBHUKOB — YTO OTPAXKACTCS U B HAIICH >KU3HU
CErOJIHS.

Bo Bropoil rnaBe auccepTalvi IMOJ Ha3BAHUEM «AMEpPHKAHCKas JETCKas
muteparypa XIX Beka u Mapk Ten» wuzoOpaxkeH o0pa3 JeTeil B poMaHe
«IIpukmouenne Toma Conepa», pomane «lIpuxmouenue Toma Coliepa» Ha
y30€KCKOM sI3bIKe (TIEPEeBOJl M aHaIM3), XapaKTepUCTHUKa JETel B TBOPYECTBE
y30€KCKHUX JIETEW, paCKPBIBAIOTCA TaKUe MPOOJIEMbI, KaK BIMSHUE HA JIUTEPATYpy.

BcemupHo mn3BecTHbIM AeTckui nucaresb Mapk TBeH cuMTan CBOM IEPBBIN
camocrositenbHbll poMaH «lIpukitouenus Toma Coitepa» AETCKOW MO33Ueh. «ITO
IPOCTON THMH, OOpalieHHbIA B TPO3y». UWTaTenn pa3HbIX HAIMOHAJIBLHOCTEH U
MOJIOAEKHU OJUHAKOBO MPHUHSIIM 3TO IpousBeneHue Mapka TseHa.

Cam Mapk TBeH B mnucbME, HANUMCAHHOM MHCATENII0 W JIUTEPATYPHOMY
kputuky ['yiienbcy 15 wutons 1875 roma, npupaBHuBaeT «lIpukmtouenuss Toma
Coitepa» k «Kwmb-bneits» dpaniysckoro nucarens Jlecaxa, a «lIpukirodueHus
Toma Coilepa» «HE KHWIa, HaNUCaHHas JJIsI JET€». — TOBOPUT OH.
«IIpon3BeneHne YUTAIOT TOJBKO B3POCIIBIE, OHO HAITMCAHO TOJBKO JJI B3POCIBIXY.
OpnHako B mpolecce MoJAroTOBKM 3TOW KHUTU K u3gaHuto Mapk TBeH He 3a0bL1 U O
IOHBIX YMTATEJIX. 3/1€Ch JOCTATOYHO BCIIOMHUTH cioBa B.I'.bennHckoro, KOTopsIii
CUMTaJ JETCKYIO0 JUTEpPaTypy HPOU3BEICHUEM HCKYCCTBA, HANMCAHHBIM <«IJIS
Bcex». Toro xe MHeHUs npuaepkuBajicsa U cam Mapk TBeH.

Cnenyer cka3zaTh, 4TO JIMTEPATypHbIE OTHOIICHHS HE OJHOCTOPOHHHE, a
B3aMMHBIC. JTO O3HAYaeT B3aMMHOE BIHUSHUE W OOOTAlCHWE HAIMOHAIBHBIX
aureparyp. Ponb XymoKEeCTBEHHOIO mEpeBOAA B ITOM IPOLECCE HEOLICHUMA.
XyIn0KECTBEHHBIA MEPEBOJ — BEIIMKOE TBOPYECKOE I10JIE, IIKOJA MACTEPCTBA IS
OTEUYECTBEHHBIX Mucarenei. Te, KTO NEpBBIMU TEpeBeNr OOpas3lbl MHUPOBOI
JTUTEPATYPhI HA Y30€KCKUM S3bIK, B OOJBITUHCTBE CBOEM CaMH ObUTH MHCATEIISIMHA U
nodtamu. Cpenu Hux Obum Yynman, Ao6nymna Kamupu, ['.I'ymsam, AiiGexk,
M.Iaiix3ane, X.Amumaxadn u apyrue. Kaxaplidi nmcarenb, KaXAbI MO3T
NEPEBOAUT IPOU3BEAECHUS NOHPABUBIIETOCA eMmy nucarensd. [[puHyIuTenbHbINA
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mepeBoa He OyAeT MPOM3BENCHUEM HCKYCCTBA: «...NMEPEBOMYUK JIOJDKEH OBITH
TBOPLIOM, CAMUM TBOPIIOM, MHA4Y€ MEPEBOJUTH JCCATKU TOJCTHIX KHHUI Ha CBOM
s3bIK. Jlaxke BOIIEAIINM YETOBEK OCTAHETCS MPOCTHIM MEPEBOJYMKOM, IMOKAa HE
YyBCTBYETCS KAaKas-TO «IOIMHHOCTE >,

PabGoTta mepeBogYMKa COCTOUT W3 HHTEIUIEKTYalIbHBIX, MHTEIIEKTYaJIbHBIX,
MOATANHBIX  JIEMCTBUM. YENOBEK, 3aHUMAIOIIMKCS €10, JOJDKEH CHadajia
OMpENEINTh TMOCTaBICHHYIO 3aJady, NpH HEOOXOJAMMOCTH OINPEICIUTh XOJ]
JEUCTBUMN, 3aT€M COCTaBUTH IUJIaH, UCKaTh, BHIOUpPATh W MCIOJB30BaTh JCUCTBUS
nepeBoja M, HAKOHEL, JOCTUTHYTBhI pEe3yJbTaT, T[OCTABICHHYIO ILEb,
HEOOXOIMMO IIPOBEPUTH, HACKOIBKO OH MOAXOIUT IS IIOCTABJICHHOM 3anaun &,

IlepeBoxg OyaeT yCHEUIHBIM, €CIM MEPEeBOAYMK, MEPEBOIALIIMN 00pa3Lbl
JIPYrod HallMOHAJIBLHON JIUTEpATYpPhl HA POJHOM SI3BIK, TAKXKE SIBJSIETCS MUCATEIEM
unu nosToM. Beawb aBTOp sicHee W TOJHEE, YeM KTO-JIMOO JPYroi, 4yBCTBYET
MOJIOKEHUE TBOpPIlA, MPABWIHHO MOHUMAET €Tr0 B3TJIAAbBl M CTapaeTcs IIyOxe
JIOHECTU CBOIO MBICJIb 10 YUTATEIIS.

N3BeCTHO, 4TO KyJAbTYpPHBIE U JIMTEPATYPHBIE CBS3M MEXIY PA3IUUYHBIMHU
HAapOJHOCTSIMU, >KUBYIIMMHU Ha 3€MIIe, — SIBJICHHWE, HAayaBIlIeeCs] HE BUEpa U HE
cerogus. Ux kopHM yxoasaT B TIIyOOKyio aApeBHocThb. Jluteparypoen @.K.
CynaliMOHOBa CIpaBeJIMBO yTBepxkaana: «Hu onHa HauwMsi, HapoJ HUKOTA HE
ObLTM OTpe3aHbl OT APYIHMX HALMK, HE KWW IO-CBOEMY, MHA4€ HE ObLIO Obl
HHKAKOTO IIporpeccay =0,

N3paTenscTBa U cpeacTBa MacCcoBOM MH(GOpPMALIUKM BHOCST OOJIBIION BKJIAJ B
pa3BUTHE JTUTEPATYPHBIX CBA3EH MEXKIY HapoJaMHU MHUpaA. DTO MOXKHO YBUAECThH Ha
npumepe EBporbl, rae uzmarenbckoe W noigurpaduueckoe Aerno ObUIO HallaXKEeHO
eme co cpeaHux BekoB. KoHeuHO, Jydmmui croco0 OBICTPO IMO3HAKOMHUTHCS C
IPOU3BEACHUSIMHA, HM3JAHHBIMU HA JAPYIUX S3blKaX, — MPOYUTaTh KX Ha 3BTHUX
sa3bIkax. OJTHAaKO 37€Ch MIPUTOASITCS HEKOTOPBIE MEPEBOABI U a/IaNTAIUU.

S3BIK — 3TO MHCTPYMEHT, OTACISIOMIMN HapoAbl MUpa APyl OT Jpyra u
oObemuHsIOMUN uX. Bce Hapoapl, KUBYIIME Ha 3eMJie, U UX MPEACTABUTEIH
00IIat0TCs APYT C IPYyrOM MPEMMYIIECTBEHHO MOCPEACTBOM IepeBoja. I1o mepe
TOTO KakK TMOJUTHYECKHE, DKOHOMUYECKHE, KYJbTYpPHbIE U COILMAIbHBIC CBSI3U
MEXy HapoJaMHu U HallUSIMU CTAHOBSITCS Kperue, MepeBO/1 U MePeBO]l CTAHOBSTCS
cunbHee. «OCHOBHOE HaIpaBJICHHUE MEPEBOTUECKON JEATeIbHOCTH — MO3HAKOMUTH
HapOJIbl, TOBOPSAIIUE HA PA3HBIX S3BIKAX, JAPYT C JPYyroM, OpraHU30BaTh B3aUMHOE
0OIlIeHHE TIOCPEICTBOM JIUTEpaTypbl, UHBIMU CIIOBAMH, CO3/aTh BO3MOXXHOCTH
MEKKYIILTYPHOTO 00LIeHus» 3.

brnaromapss mepeBomaM IIEEBPOB MHUPOBOM JIMTEpaTypbl OecCMEpTHBIE
MPOU3BEACHUS BEJIMKUX MAacCTEPOB CJIOBA HAXOJAT OTKIMK HA ThICAYAX SI3BIKOB
mupa. [Ipoussenenus ['omepa, Codoxna, Bunbsima [lekcriupa, Moranna Iere,
Ounope ne banbzaka, A.C.Ilymkuna, JIbBa Tosctoro, 3.XemuHryss, Aunwuiiepa

34 Canomos F. Makon Ba nanomanap TapsxuMacu. — TomkenT: ®an, 1961. — B. 162.

3 Bapxynapos JI.C. 3wk u nepeson // Bompocs! 06meii u 4aCTHOH Teopum nepesoga. — Mocksa:
MesxayHnapoausie OtHOmenus, 1975. — C. 56.

3 Sulaymonova F. Sharq va G¢arb. — Toshkent: O‘zbekiston, 1997. — B. 17.

37 Sulton I. Adabiyot nazariyasi. — Toshkent: O‘gituvchi, — 2005. — B. 114.
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Hasou, I'm ne Momnaccana u IeCITKOB APYrUX NUCATENIEH NEPEBEACHBl HA S3BIKU
NPAKTUYECKN BCEX CTPAH MHPA.

NmenHo Onaropapsi 3TOMY XYJI0KECTBEHHOMY IEPEBOJy M30 JHSA B JEHb
Pa3BUBACTCS B3aWMOJICMCTBUE HAIMOHAIBHBIX JINTEPATYp U UX BIUSHUE APYT Ha
npyra. «B TeueHne moiyBeka mpouecc BXOXKICHUS JIMTEPaTypbl OJJHOM CTPaHbI B
MUp JIATEPATYphl APYrOM CTpaHbl B OMNPEACIICHHOW CTEIEHH OXBaTWUJ BCHO
YEJIOBEYECKYIO KYJIbTYpYy. ODTOT HIPOLIECC HEMPEPBIBHO PA3BUBAETCA IO CBOUM
MacmTabaM W HaAmpaBICHHOCTH, CKOPOCTH YCKOPEHHUS U  COLUAIBHOMY
COJIEPKAHUIO,

[lepeBoa urpaetr OOMIBIIYIO POJIb B OOOTAIIEHUH HAIMOHAJIBHBIX SI3BIKOB B
MHUpE, B TIOSBJICHHH OOIIMX CJIOB, TEPMHUHOB, BBIPAXEHUN, B BO3HUKHOBECHUH
00LIMX COLUATBHO-TIOJUTUYECKUX, JINTEPATYPHO-ICTETUUECKUX 3aKOHOMEPHOCTEN
B HAIIMOHAJIBHBIX KYJIbTYpPax U HAMOHAJIBHOM JIUTEPATYPE.

N3BecTHO, YTO XKaHp — MCTOPUYECKAsT KATETOPHUSA, BO3HHUKAIOMIAs Ha
ONpEJEICHHOM JTale pa3BUTUS OOLIECTBEHHO-XYAOKECTBEHHOIO MBIILIEHUS M
pacTarolas, pa3BUBAIOLIAsACA U U3MEHSIOIASCS B COOTBETCTBUU C TPEOOBAHUSIMU
pa3BuTHs oO1ecTBa. JIuTeparypHsbie )KaHPbl TECHO CBSI3aHbI C JEHCTBUTEILHOCTHIO
BHE XYJI0)KECTBEHHOTO MHpPa, CO CBSI3IMH B pa3inyHbIX obnactsax. [Ipexmae Bcero,
BA)KHBl T€HETUYECKHUE ACHEKTHI ATOTO pojcTBa. JKaHpbl MPOU3BEACHUN O CBOEH
CYTH CBSI3aHBI C COOBITUAMH, UMEIOIIMMU OOJIBIIOE 3HAYEHUE B UCTOPUUECKOU U
KYJbTYPHOU KU3HH.

B BOCTOYHON KJIACCUYECKOU JIUTEPATYPE IPOU3BEICHUSA, ONMUCHIBAIOIINE
BIICUATJICHUS] OT IIyTEUIECTBUW, Ha3bIBaloTCs TpaBeioramu. «boOypHomay
3axupunauaa Myxammazna baOypa — pemuaiimuii oOpaszell >kaHpa TpaBesiora B
y30€KCKOM Kiaccuyeckou jutepaTtype. [lepcuicko-TaJ)KUKCKUE MUcaTeny, Takue
kak «banoe ynp-Bakae» aiiHupnuda Bacudu, «Cadapnamay» Hacupa Xwucpasa,
«HaBogup ynbp-Bakae» Axmana Jonuma, «llyremecrBus» Maxmynxoxka
bexOynu, «Adranckoe mytemiectBo» u «badypHomay IIpousBenenust AOTyibI
ABJIaHU TOCBSIIEHBI COOBITUSIM U BIIEUATICHUAM OT moe3aku. OTHaKO HEKOTOphIE
JUTEPATypOBEABl OTIMYAIOT HMX OT IYyTEBBIX 3aMeTOK: «Memyapsl cruexyer
OTJIMYaTh OT POMAHOB M CTUXOB, HANMMCAHHBIX B (pOpME MyTEBBIX BIICUATICHHI.
[ToroMy 4TO MyTEeBBIE MEMYAPBI — 3TO KAHP, MPOLICIINNA UCTIBITAHUSI BPEMEHEM, a
€ro CO3/1aTeJib HE TOJBbKO MHTEPECYETCA NPUPOJIOUA U TPAAULIMSAMHU, HO U CTPEMUTCSA
TIIyOOKO MOHSTH KU3Hb JIIOJICH, 33 TyMaThCs O ObITE, KYyJIbTYype, TUTEPATyPe U T. 1.

B coBpemeHHOI y30€KCKOW IMTEpaType 3HAYHMTENICH BEC MPOU3BEICHUH,
CO3JIaHHBIX B JKaHpe Tpasenoros. [IpuMepamu Tomy siBisitoTes moBecth Oiibeka «B
NOMCKax cBeTa», cOopHuk cTuxoB O.YmapbekoBa «bonrapckue mnecHn»,
npukiatoueHueckuil auanor X.TyxtaboeBa «BepxoM Ha kelITOM BEIMKaHE» U Psij
JIPYTUX TpousBeleHU. BocmoMUHAHUAM O MyTEIIECTBUSAX MOCBAIICH PsiJ paboT
Myxammena Amnm, Kamumbexka Kenmxu u [lagaxana Hypu. Paccka3 Tladypa
I'ynsima «O30pHUK» O CIOKETY, 00pa3y M NEepCOoHakaM O4YeHb OJM30K K POMaHy
Mapxka Tsena «IIpukmouenuss Toma Coiiepa». MoxHo ckazath, uTo «lIllym bomna
(O30pHuK)» — 310 «Tom Coliep» y30€KCKOIl TUTEpaTypHI.

3 Sulaymonova F. Sharq va G¢arb. — Toshkent: O‘zbekiston, 1997. — B. 18.
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N B pomane Mapka Tena «lIpuximrouenuss Toma Coiiepa», U B pacckase
Iadypa I'ynsama «O30pHUK» MyTEHIECTBHE MOKA3aHO KaK MPUHYIUTEIbHBIN TPY/I.
JIeCTBUTENBHO, HA TE€POU NPOU3BEICHUI, HU OKPY>KAIOLIUE WX IMEPCOHAXKU HE
UAYT MO CBOEH BOJIE, X BBIHYXKJAIOT K 3TOMY OOCTOSTEIhCTBA WM CIydalHOE
co6brtre®.

[Toka mManpyMK C MMO30pPOM NOKHUHYJ JOM, TOM TOpHUT KEJAHHEM YBHUIETh
IpYTU€ CTPaHbl U MOXKUTh Kak nupar. OAHAKO JaJeKO UM HE YWTH: NeYaldbHbIE U
PaZOCTHBIE COOBITHS, KOTOPhIE OHU MEPEKHUIN, TPOUCXOAST MO OOJIbIIEH YacTH B
UX COOCTBEHHOW CTpaHe, BOKPYI TE€X MECT, IJ€ OHU POJMWIUCH M BBIPOCIHU
(ucxmouenue M.TBena «Tom Coiiep 3a pyOexom»). [lpukmiouenus Toma
IPOUCXOJAT B TOpPOAE, IA€ KUBET ero TeTs l[loimm, ero OKpecTHOCTSAX, peKe
Muccucumnu u octpoBe Ha Helt, a «I1lym bona (O30pHuk)» 6poauT o TamkeHty u
cocenHUM ¢ HUM nocenkam — Kenecy, Kokrepaky, Dmonbazapy 1 ApyruM MecTaMm.
ManpuvKk MOKMAAET JOM W Ha BpeMs YKPBIBA€TCS B JIOME TE€THU, HO HE MOXKET
onpaBiaTh JOBEpUE COOAKH: M3-3a HETEPIIEHUS OH yOHMBAaeT IICOB U BBIHYKJECH
yoeratsb. [Ipuxmouenus Toma HaumHAIOTCSA MOCJE TOro, Kak OH U ero Japyr I'ek
OTIIPABJISIIOTCSI HOYBIO HAa «IHMPATCKUI» OCTPOB, YTOOBI MOXOPOHUTH MEPTBOTO
KOTA.

Ilepesoo: Then he jumped to the roof of the woodshed and then to the
ground. Huckleberry Finn was there, with his dead cat. The boys moved off and
disappeared in the gloom. At the end of half an hour they were wading through the
tall grass of the graveyard.

It was a graveyard of the old-fashioned Western kind. It was on a hill, about a
mile and a half from the village *°.

Ilepesoo: Keyin u saroyning tomiga sakrab o‘tdi-da, undan yerga irg‘ib
tushdi. Geklberri Finn, o‘lgan mushukni ko‘targani holda uni kutib turar edi.
Bolalarning ikkalasi ham yo‘lga tushib, bir zumda qorong‘ilikda ko‘zdan g‘oyib
bo‘ldilar. Yarim soatdan keyin ular endi gabristondagi qalin o‘tlar orasidan yurib
bormoqda edilar.

Qabriston juda eski, gadim zamondagi G‘arb uslubida bo‘lib, gishlogdan bir
yarim mil chamasi yiroglikdagi bir tepalik ustida edi 4*.

Hecmotps Ha 10, uro pomansl Mapka Tsena «lIpukmrouenns Toma Coriepay
u «lIpukmrouenus I'exkapr0eppu @unna» u noeects [Nadypa I'ynama «Illym Bomay
(O30pHMK) cO3/1aHbl B pa3HOE BpEeMsl WU B Pa3HbIX CTpaHaxX, OHU UMEIOT MHOTO
obuiero. OHM OTHOCUTENBHO OJIM3KU M MOYTH CXOXKM KaK MO TeMaTHKe, TaK U IO
CIO’KETHO-KOMIIO3ULIMOHHOM CTPYKTYpE.

B opueunane: Sometime I’ve set right down and eat WITH him. But you
needn’t tell that. A body’s got to do things when he’s awful hungry he wouldn’t
want to doas a steady thing *2.

Ilepesoo: Ochlik bu yomon narsa, och qolsang shunday ishlarni gilasanki,
to‘qbo‘lsang bunday ishlar yeti uxlab tushingga ham kirmas edi .

39 Abrorov A., Soyimov B. G‘afur G‘ulomning badiiy olami. — Toshkent, 1984. — B. 24.

40 Twain M. The Adventure of Tom Sawyer. — New York: Planet eBook.com, 201. — P. 80.

41 Tven M. Tom Soyerning boshidan kechirganlari, (I.Muslim tarj). — Toshkent: SHARQ, 2019. - B. 81.
42 Twain M. The Adventure of Tom Sawyer. — New York: Planet eBook.com, 2019. — P. 221.

43 Tven M. Tom Soyerning boshidan kechirganlari, (I.Muslim tarj). — Toshkent: SHARQ, 2019. — B. 213.
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[TonoGuyto Temy MOkHO HaiTh B pacckase ['.I'ymama Illym bona (O30pHuK).

Ilepesoo: — Ammo badanda bir sarkash a’zo bor, u mening ixtiyorimdan
tashqari, o‘zboshimcharoq. Unga mening hukmim o‘tmaydi. Bilmaganlar bilsin va
ogoh bo‘lsinki, u a’zo kamdan-kam kishilarga vafo gilgan — qorin .

B opueunane: For the land’s sake, what is the matter with the child? He’s got
the brain-fever as shore as you’re born, and they’re oozing out! .

Ilepesoo: — Yo xudoyim! Bolaga nima bo‘ldi-ya? Miyasi yallig‘langanga
o‘xshaydi, qaranglar, miyasi oqib tushyapti!

OTH TpPOU3BEIEHUS PACCKA3bIBAIOT O HENPOCTON cyap0e y30€KCKUX H
aMEepUKaHCKUX JieTed Bo BTOpoil mosoBuHe XIX — Hauane XX Beka.

B Tperpern riaBe nuccepranuu nox HazBaHueM lIpMK/IOYEHCKHMH poMaH
«IIpuxarwyenue I'ekib0eppu @PuUHHA» M NpodJIeMa SIPKOH KiIacCH(PUKALMU
AeTCTBA B HeM» spKas OHKcIpeccuss o0Opa3a M XapakTepa JeTed B pOMaHe,
AKCIIpPECcCUs IETCKOro MOPTPETa U PE€YM B POMAHE U €ro MepeBoje Ha y30€KCKUi
A3bIK, B oOpa3ax poMaHa Ha Y30€KCKYIO AETCKYIO JIMTEpaTypy pacKpbIBaeTcCs
npo6JieMa BIAUSHHUSL.

Pomanst M.TBena «llpukmtouenus Toma Coliepa» HU €ro JOTHUYECKOE
npopomwkenne «llpuximouenuss I'exnbOeppu @PuHHa» ABISIOTCS  oOpa3LaMu
IPUKITIOYEHYECKOM IETCKOW JIMTEPATYPBI, HATMCAHHOM B KaHPE TpaBe JIora.

Eme onna mHTEpecHas 0coOOEHHOCTh poMaHOB cBsa3aHa ¢ Tomom Coilepom.
NMEeHHO WIyTAMBOCTH M HMrpuBasg atMocdepa MpOU3BEACHUS MNPUBICKAIOT HaxXe
yuTaTene crapiiero Bo3pacta. beckoneunas ¢anrtasus B Tome Coiliepe — 3T0
XYJI0’)KECTBEHHAsl CHJIa, KOTOpasl 3alllUIIAaeT €ro AYIIEBHBIA MUP OT BIUSHUS MUpPa
¢danbmmBoro, cs3biBaeT ['eka @unna ¢ Tomom ColiepoM U JienaeT ux Apy3bsiMU
Ha BCIO JKU3Hb.

XapakTep TJIaBHOrO repos npousseneHus, Toma Couepa, TOBOJBHO CIOXKEH:
B HEM Mbl MOXEM HaOJII01aTh MPOTUBOMOJIOKHBIE KAYECTBA — JETCKUI ATOM3M U
0J1IaropoJCTBO, POMAHTHYECKYIO (DaHTa3MI0 M MPOHMULATEIbHBIA MPAKTUYHOCTD,
XpaOpocTh M YKIOHEHHE OT TPYIHOCTEW, BEPHOCTh APY3bSIM U XBacCTOBCTBO.
HUKOTJ]a HE XO4eT ObITh MEPBBbIM, KalUTaH HE XoueT craBarbes. llpu satom Tom
BCEr/a U BE3/I€ UCKPEHEH.

ABTOp omnuchiBaeT 0Ooyieeé WIPUBBIX JETEH U CTUPACT TPaHUIy MEXKIY
danTazuer U peanbHOCThIO. JIeTCKass UTPUBOCTD JKUBET IMOJIHOIEHHOMN KU3HBIO B
BBIMBIIIJIEHHOM MuUpe reposi. Mapk TBeH ymeno nepeBoAuT MaIOBIUBBIX JIeTeN U3
UTPBI B pEAJIbHOCTh U HA00OPOT, U3 pealbHOCTU B (paHTa3uio. B pesynbpTaTe cTONb
YMEJOro COEIMHEHMSI UTPbl U PEATbHOCTU POXKAAECTCS POMAHTHKA MPUKIIOYEHUN
U3 JIETCKOTO CTPEMIICHHMsI TomacTb B HEOObIuHble cuTyanuu. OHO mpuaaer
POU3BEACHUIO BHYTPEHHIOIO LEIbHOCTD U IIEJOCTHOCTh, MPHUIAET POMaHTHUYECKUI
OTTEHOK pEAJUCTUYECKOMY CTWJIIO, NPEBpallaeT pPOMaH B HEMOBTOPUMOE
OpUTHUHAIBHOE MPOU3BEICHHUE.

OTtpaxkeHue Mupa JeTCTBa, aHAJIU3 BHYTPEHHEr0 MHUpa peOeHKa B HACTOSIIEEe
BpEeMS IPUBIICKAIOT BHUMAHKE 3aMaIHbIX U Y30€KCKHUX JauTepaTypoBenoB. IIpo3a o

4 G*.G*ulom. Shum bola / gissa. — Toshkent: 1lm-ziyo-zakovat, 2019. - B. 55.
4 Twain M. The Adventure of Tom Sawyer. — New York: Planet eBook.com, 2019. — P. 275.
46 Tven M. Tom Soyerning boshidan kechirganlari, (I.Muslim tarj). — Toshkent: SHARQ, 2019. - B. 313.
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JETSX BOCIPUHUMAETCS KaK OTIENbHAs U MOJHOLIEHHAs! 00JIaCTh TUTEPaTyphl. ITO
CBSI3aHO C >KaHPOBBIM MOJXOJOM K HCTOPHUM JI€TCTBA. B TO k€ Bpems OIHOW W3
XapaKTEPHBIX OCOOEHHOCTEH COBPEMEHHOTO JIUTEPATYPOBEACHMS  SIBIISETCS
M3YyYEHUE  MEKHALMOHAJIBHBIX  JIMTEPATYpHBIX  CBSI3€H, CTpPEMIIEHHE K
CPaBHUTENBHO-UCTOPUUECKOMY aHaJu3y TeM, 00pa3OB M >KAHPOB HAIIMOHAJIbHOU
autepatypsl. Kak yxe roBopuiiocs panee, oOpa3 peOeHka Bceraa MpucyTCTBOBal B
MHUPOBOM HCKYCCTBE U JUTepaType, HO K Haudamy XIX Beka ero couepkaHue
BO3pOCIIO M OH CTaJl LEHTpaIbHOU MpoOIeMoil. DTO BOBCE HE OTPUIIAET TOTO, UYTO
TeMa pebeHKa ObuTa paspaboTaHa Ha OoJiee paHHEH CTaUH Pa3BUTHS JUTEPATYPHI,
a, Ha00OpOT, MPEIOIAraeT, YTO B U3BECTHBIE MEPHUOABI K HEMl OblIa MOJIrOTOBKA,
YTOOBI OHA BBIIBUHYJIACH HA MEPBBIN TIJIaH.

HoBoe oTHOmIEHHE K JAETCTBY B KyJbType CBA3aHO C HJIEOJOTUEN
MIPOCBEMICHHS 10 CPABHEHUIO C MPEABITYIIMMH BEKAMHU.

Ha nepseiit B3risax repou npousseneHnii Mapka TBeHa KaxyTcs IPOCTBIMY,
HEBUHHBIMU JIIOJBMHU. OJTO ONPEIEICHUE TAKKE€ MOYKHO MPUMEHUTh K APYTrUM
B3pocibiM TiepcoHakaMm «lIpukmouenuit ['exnbOeppu dunna». Ters I[lomwm,
KOTOpasi MHOTO CMEUIUT AETel, IOMUMO BCEro Mpoyero OJaropojaHas >KeHILIUHA,
HO YAMBISIET BCEX OKPYKAIOUIMX CBOMM IOBeIeHUEM. Y cTapyxu «...galbidan
sevgan birdan-bir ko‘zoynagi bo‘lib, u chinakam zaruratdan emas, balki “olifta”
ko‘rinish uchun tagilar edi. Kampir pechkaning mo‘risidan ham xuddi shu taxlitda
mo‘ralay olar edi» 4.

ITo croBam I'eka, muccuc Jlyrmac Takxke KENaeT eMy «yAadu», MOTOMY YTO
BJIOBA 3aCTaBIISIET €0 «...BCTABATh KAXKJI0€ YTPO B YCTAHOBJIEHHOE BPEMsI, MBITh
PYKU ¥ ULO... [[pryeckiBaTh €My roJIOBY U JIMILIAThH €r0 KU3HWY.

B opueunane: «Cnyru BIOBbI COAEpXAJIM €ro B YHCTOTE U MOPSAKE;
pacuechIBal U PACYEChIBAN €r0, 4 HOUBIO IIPOBOMII ET0O CHATH» S,

XyA0KecTBEHHOE MacTepcTBO Mapka TBeHa BHOBb IPOSBIISETCS B TOM, YTO
OH TMpHU3BIBAET HE TOJIBKO CBOMX TI€pOEB, HO M YHTATENEHd NEPECMOTPETH
CYILIECTBYIOIINE LIEHHOCTU: SIBJISIIOTCA JIM J€HBIM W HMMYLIECTBO MCTOYHHUKOM
cuactbsi? Heyxenu MamooOpa3oBaHHbBIE «MYJUIbD» IIKOJ HE CMOIJIM JaTh JIETAM
npaBuibHOE 0OpazoBanue? He oTpaBisieT u cienoe 3ay4rMBaHUE B IIKOJIE IOHbBIE
cepana? He ckpbiBaeTcss U MOJ TOBEPXHOCTHBIM OJlaro4yecTHEM JIOXKb U
nuuemepue?

B mnwece peanbHas xu3Hb Toma u l'eka, monHas Becenbss U O030pCTBA,
ApaMaTu3Ma M TPUKIIOYEHUH, TPOTUBOMOCTABISIETCS COHHOMY OBITY OTCTaJIOTO
ropoaka. Becensiit xapakrep Toma, «cepia TOJIbD, «KAUTaHa», KOHTPACTUPYET
C CKyYalolllMMU U U3MYYEHHBIMU, HECMOTPSI HAa MOJIOJIOCTh, IepcoHaxamu Cupa,
Mbpu, xBactiauBoro [>xuma Xosnuca u nucatens Anbdpena Temra.

B opueunane: “Oh, yes, this is a wonderful goverment, wonderful. Why,
looky here.There was a free nigger there from Ohio — a mulatter, most as white
as a whiteman. He had the whitest shirt on you ever see, too, and the shiniest hat;
and there ain’t a man in that town that’s got as fine clothes as what he had; and he

47 Tven M. Tom Soyerning boshidan kechirganlari. — (I.Muslim tarj). — Toshkent: SHARQ, 2019. - B. 3.
48 Twain M. The Adventures of Tom Sawyer. — New York: Planet eBook.com, 2019. — P. 278.
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had a gold watch and chain, and a silver-headed cane — the awfulest old gray-
headed nabob in the State *°.

Ilepesoo: «Shunaqa, rost, hukumatimiz bor! Gapimga bir quloq sol. O‘sha
yerda ogayolik erki o‘zida bir habash bor ekan, o‘zi mulat (oq tanli va qora tanli
er-xotindan tug‘ilgan bola) ekan-u, badani oq tanlilar badaniday oq. Ustuda oppoq
paxtaday ko‘ylak, shlyapasi ham yap-yangi, kiyimlariga qarasang, bizning
shaharda hech kim unday kiyinmaydi, deysan: cho‘ntagida tilla zanjirli soat,
qo‘lida bandi kumushdan hassa, eh-ha-a» *°.

PebGeHok 1 1eTCTBO — O/IHA M3 CaMbIX PAaHHHUX M BAXXHBIX TEM JIUTEpaTyphl. B
OTIPEICNICHHOM CMBICIIE 3Ta TE€Ma, XOTS M HMMEET B OTAEIbHBIC MEPHOIBl CBOE
coJiep)kaHue, HO yHUBEpCcaibHa, HE OTpaHMYEHa paMKaMH KaKO-TO HAIIMOHAIBHOMN
JUTEpaTyphl WA KOHKPETHBIM BPEMEHEM JMOXH. OJTa YHHBEPCaJIbHOCTD
OOBSICHSIETCS TaK: JETCTBO MOAOOHO OOIEYEIOBEUECKUM KaTEropHusaM, TAKUM Kak
pPOKJIeHUE, KU3Hb U CMepTh. HEBO3MOXXHO HE HaWTHU OTpaKEHHsI B JIUTEpaType
COOBITHH, MPUHAJICKAMUX  KOKIOMY  4YeJIOBeKy ©0€3  UCKIIOUEHUS U
IPOUCXOIAIIMX Ha MPOTSKEHUU BCEH KU3HU.

AMepuKkaHO-y30€KCKue JInTepaTypHble cBsi3u 3apoawinch B 1930-e ronel. Ha
CTpaHWIIAX YIOMSHYTBIX JKypHAJOB W B BHIE OTACIBbHBIX KHHUT OBLIH
OIMyOJIIMKOBAaHbI ~ JIECATKH MPO3aWYECKUX U  TMOITHYECKUX  IPOU3BEICHUIA
aMEpPUKAHCKUX MUCATENICH B MaJbIX KaHPaxX, OTPBHIBKU U3 MTPOU3BEICHNUN KPYITHBIX
*KaHpoB. Hapsiny ¢ psaoM HM3BECTHBIX y30€KCKHMX NUcaTesled W MO3TOB OCOOBIi
BKJIQJI B YKpEIUICHUE ATUX cBsa3eit BHec U ['adyp [Nymsam.

[TepeBoa 00pa3iioB MUPOBOW JIUTEPATYpPhl C PYCCKOTO Ha Y30EKCKHIl S3BIK
UTpaeT BaXXHYIO POJb B TBOPYECTBE HM3BECTHOTO MOA3Ta W mepeBogunka ["adypa
I'ymama. OH m3y4an TBOPUECTBO TAKUX PYCCKUX nucarened, kak M. I'opekuii, M.
JlepmonToB, B. MasikoBckuid, A. Ilymkun, Oenopycckoro mnucarens SkyOa
Komnoca, a takxe 3apyOexxHbIX mucarenei, Takux kak Y. Illexcrnup, Moranuec
bexep, bomapme, Anton ['maam, JIsnrcron. Xpro3, Hazum XukMar B iepeBoje Ha
y30€KCKUH S3bIK.

Mapk TBen u Ham nucatens ['a@yp ['ynsaM, XoTs U KWK B pa3Hoe BpeMs U B
Pa3HBIX MECTaxX, Mbl BUJUM, YTO MEXKITY HEKOTOPBIMH ACTAISIMH UX TTPOU3BEICHUIN
€CTh XyJI0’)KECTBEHHasi OOLTHOCTb.

SAKVIIOYEHHE

1. TsopuecTBO KaxAOro XyJdOKHHKAa WM I[103Ta, TBOPUBIIETO paau
oOILIeueI0BEUECKUX LIeTIeH, MPUHAJICKUT HE €r0 HapOIy, a BCEMY YEJIOBEUECTBY.
TosbKO HapOIbl, YCTAHOBUBILNE TECHYIO CBS3b C JINTEPATYPOU U KYJIBTYPOH APYT
Ipyra, MOTYT IIOJHATH CBOIO JIUTEPATYPY U KyJbTYPYy Ha BBICOKUN YPOBEHb.

2. Cnenyer OTMETUTh, YTO JAETCKas JIUTepaTypa Ha AaHIJIMKUCKOM S3bIKE
3aHMMaeT o0co0oe MeCTO B MHUpPOBOM JneTckoil mauteparype. «lIpukirodyeHus
OnuBepa TBucta» — BTOpPOM W CaMblidi HW3BECTHBIM pPOMaH 3HAMEHUTOTO
aHrmickoro mmcarenss Yapne3a J(ukkeHca. JIMKKEHC TEpBbIM B AHIVIMHMCKOM

49 Twain M. The Adventures of Tom Sawyer. — New York: Planet eBook.com, 2019. — P. 29.
0 Tven M. Tom Soyerning boshidan kechirganlari. (I.Muslim tarj). — Toshkent: SHARQ, 2019. - B. 33.
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auTepaTtype u30pal TIaBHBIM TE€pOeM MOJIOAOTO Majbiyhka, B KOTOPOM
PAaCKpBUIMCh TaKHWE AacCIeKThl, KaK MEHTAJIMTET CHPOT, CHJIa COLMUAJIBHOIO
paccioeHus B o01IecTBe, Xapakrtep auaepcTBa. Padbora panee Oblia onmyOauKoBaHa
B yutepatypHoM xkyprane Bentley's Miscellany ¢ wmiroctpammsvu [Ixopmka
Kpykmenka. Tem Oonee, 4ro OONBIIMM COOBITHEM B aHTIUICKON ETCKOM
JUTEpPAType CTAIO U3IAHUE 3TOTO POMaHA B BUJE OTAEIBbHOW KHUTH B COPOKOBBIX
rogax XIX Beka.

3. U3 ucropuum M3BECTHO, YTO Yy30€KCKasg KyJIbTypa YXOIUT KOPHAMU B
JaneKoe npouuioe. Ee HIHeNTHUI YpOBEHb Pa3BUTHs MOKHO CPABHUTH C HauboJjee
pa3BUThIMH OOmiecTBaMu Mupa. [lo3TOMy HHTEpeC K €ro M3y4eHHIO pacTeT U B
APYTUX CTpaHax, TOMHUMO HaIllel cTpaHbl, 0cCOOeHHO Ha 3amnazae U B COeTMHEHHBIX
[lIratax AMepUKH.

4. Cnexgyer OTMETUTh, YTO paccka3 u3BecTHoro nwucarens [adypa ['ymsama
«O30pHUK» U poMaHbl U3BecTHOrO nucarenss Mapka Tsena «lIpukitouenus Toma
Cotiepa» u «llpukmouenus IexnbOeppu DuHHA» SABIAIOTCS MPUMEPAMHU
TBOPYECTBA [JBYX aBTOPOB, SBJISIOMIMXCSA CHMBOJIAMU JBYX HAaIlMOHAIBHBIX
JUTEpPATyp, HE CBSI3aHHBIX JPYr C APYroM. XOTS 3TU MPOU3BEICHHUS CO3JaHbI B
Pa3HBIX PETMOHAX U B PA3HOE BPEMs, IO TEMATHUKE U CIOKETHO-KOMITO3UIIMOHHOMY
CTPOIO OHU IIPAKTHUYECKN OJUHAKOBBI.

['ymaHucTHUeckas U AeMOKpaTHUYecKas Mo3ulns B TBOpuecTBe Mapka TBeHa,
IOMOp W OCTpas caThupa B peYd IEPCOHAXKEH, T'yMaHU3M, YEJIOBEYHOCTb,
TOJICPAHTHOCTh, ONTUMHUCTUUECKUUA HAcTpod U riaybokoe  ¢uiocodckoe
COEP/)KAHUE M3YHYAINCh IIYTEM CPABHEHHUS XYJOKECTBEHHOI'O IIEPEBOJA €ro
IIPOU3BEICHUI C OPUTUHAJIOM.

5. Ilepconaxxu u mepcoHaxu, co3gaHHbie Mapkom Teenom u ["adypom
['ynsiMoM, TTOKa3bIBalOT MAacTEPCTBO aBTOpa. ['epou 3TUX Mpous3BeeHUM, Oy/ib TO
Tom u Tek, umu Ilym-60ii U AMOH, pa3Be UYTO «IrEpIOT» U «KOPOIb)
(«ITpukmouenust ['exnpbeppun ®@unnayn), KuccaByp Cynrtan u Illapud-yuurens
(«IlIym-60i1»), 3TO MpAMO-TaKH peanucTudeckue nepcoHaxu. Oba mucartens B
CBOMX IPOM3BEICHUSAX BBIPAKAIOT COLMAIBHO-3THUECKUE B3IJIAbI 00IIeCcTBa
CBOET0 BPEMEHH C TOMOIBIO YHUKAIBHBIX 00Pa30B.

6. ITyremectBue repoeB «IIpukmouennii Toma Coiiepa» Mapka TBeHa u ero
noruyeckoro mpogoinkeHus «llpuxnrouenuss ['eknbOeppu @PuHHA», a TaKxKe
pacckaza T'adpypa I'ymama «Illym Gosia» MMEIOT MHOXKECTBO CXOJICTB, KOTOPbHIC
CBSI3aHBl MEXJy COOOM SIHUIIOM B KaxJoW CcTpoke. M3-3a meuyanbHbIX COOBITUMA B
CBOMX JOMax TJIaBHBIE I'€pOM NbECHl MOKUIAIOT CBOU JI0MA U OTIPABIAKOTCA HA
MpUHYIUTETbHBIE paboThl. B wucciemyembix paboTax aBTOPBI  HCHOJB3YIOT
«BBIHYKJICHHOE» My TEIIECTBUE KaK YHUKAJIbHBIN Xy10KECTBEHHBII CTHUJIb.

/. 3yueHue nepuosia U MeCTa, MOJOXKEHHOTO B OCHOBY CIOKETa, O3BOJISET
YUTATENO IIOJHEE IIOYYBCTBOBATH MBICIbL M TOJOC aBTOpa YEpPe3 YPOBHHU
BIIEYATJICHUS, TAKHE€ KaK JEKOPAllMM WHO3EMHOIO NPOCTPAHCTBA, BO3JIECUCTBUE
nei3axa Ha NCUXUKY. V3MepeHHs: BpeMEeHH M MPOCTPAHCTBA 3aHUMAIOT 0c000€
MECTO B MPOMU3BEICHUSAX, M300pa)kaloluMx IMyTelecTBus. B To BpeMs Kak B
npousBencHusAx Mapka TBeHa moguepkuBaeTcs BpeMs, WHOTAA IPOCTPAHCTBO
paciuibiBUaTo (Harmpumep, peka MUCCUCUIIU U HEU3BECTHBIEC JEPEBHU BIIOJIb €€
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oeperoB B «llpukmouenusx ['exnbOeppu PunHa»), npousseneHus [adypa
['ynama onuchIBatOT BPEMS U IPOCTPAHCTBO OUYEHB YETKO.

[Ipyn coxpaHeHUM XyHO0XKECTBEHHO-ICTETHUECKUX OCOOECHHOCTEH MEPEBOJIOB
npousBeaeHu Mapka TBeHa Ha y30€KCKHE SI3bIKH, a TaKK€ KOMMYHHUKaTUBHOMN
(YHKIMU TEKCTa BBIACISIOTCS €r0 MparMaTUYecKUe acreKThl, TAKUE KaK CKPBIThIC
eI pedyd, OTHOUIEHHWE aBTopa K cooOlaeMoil UM JeHCTBUTEIHLHOCTH,
ouorpaduueckoe HaOIIOICHUE aBTOPA 32 aBTOPOM.

8. I'epou o6oux mnpousenenuit («IlpuxmroueHus I'exknpOeppu dunHAY) U
«O30pHUK» Pa3BUBAIOT CBOM XapaKTEPhI B PE3YJIbTATE COOBITUM, MPOU3ONICIIINX B
ropo/iax u JIEPEBHIX, MEHSAIOTCS X B3IJIAIbI Ha )KU3Hb U OOIIECTBO OHU UIYT.

9. B mpousBenenusix Mapka Tsena «Ilpukmiouenuss Toma Coiiepa» u
«IIpuxmrouenus ['exnboeppu Gunnay, «IIpukmouenus Onusepa TBucra» Yapibiza
Hukkenca u pacckaze [adpypa [ymsima «O30pHUK» COOBITUS TPAJAUIIMOHHO
BBIPDAKEHBl HE B OJHOW CTPOKE, a KaK cepus KOH(IMKTOB, HANpPABICHHBIX Ha
ONpENCIICHHBbIE  IIeJIM. XAOTUYHBIE, XaoNoJ00HBbIE  COOBITHUS  BBI3BIBAIOT
BBISIBJICHHBIE B COBPEMEHHOM HayKEe OCOOEHHOCTH CHHEPIe€TUYECKOr0 MBIIIJIEHUS U
MPUBJICKAIOT BHUMAHUE YUTATEJSI B TUIAHE BBISABJICHUS U PACKPBITUS YHUKAJIbHOU
3araJloYHO-Maru4ecKon CBsI3H Xaoca.

VYcranoBneno, uro mnpousBeneHus «lIpukmouenus Toma Coliepa» u
«IIpuxmrouenus ['exnpOeppun @uHHAY» OKa3aidu BIUSHUE HAa TBopYecTBO [adypa
I'ynama, a Takke B TMPOU3ZBEIACHUSIX MHCATENS NPOSBUIUCH JUIAEPCTBO
aBaHTIOPU3MA, CHJIa peasiu3Ma, HATMYHUEe aBTOONOTrpaPUIECKUX DJIEMEHTOB.

10. Ha wnam B3rmmsaa, «[lpukmouenuss Toma Coiiepa» Mapka Tsena,
«IIpuxmrouenus I'exnpoeppu Ounnay, «IIpukmouenus Onusepa TBucra» Yapnbiza
Hukkenca, pacckaz ladypa Tymaima  «O30pHHK»  HE  SIBISIOTCS
aBroonorpapuueckuMu  npousBeneHusMH. OJHAKO B HUX  JIOCTATOYHO
aBTOOMOrpaMUECKUX  DJIEMEHTOB, KOTOpbIE JI€JalOT 3TH  MPOU3BEICHHUS
MPUBJIEKATEIbHBIMU U MPUIAIOT UM XYJI0)KECTBEHHBIN Kojoput. HecmoTps Ha TO,
YTO JTU THCATEM >KWIM B pa3HOE BpeMsi U B Pa3HbIX MeECTaX, Mbl BUIUM
XYJI0)KECTBEHHYIO OOIIHOCTh B HEKOTOPBIX JETaNsAX MX MPOU3BENCHUN. Y HHUX
NUcaTeNM HAay4YWINCh BbIpaXaThb YHUBEPCAIbHOE COJAEpKAHUE 4Yepe3 OObIYHBIC
COOBITHSI.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research is to conduct a comparative analysis of the
contributions of Mark Twain and Charles Dickens to children's literature, their
influence on the work and artistic style of G. Gulam, and to identify linguistic and
cultural aspects in translations.

The task of the research:

to reveal the stages of the emergence and formation of children's literature in
world literature;

to compare translations of Mark Twain's works into the Uzbek language and
determine the level of artistic and expressiveness of the translations, as well as the
linguopoetic features;

to substantiate the importance of supporting characters in the depiction of
children in Charles Dickens's “The Adventures of Oliver Twist”;

to compare the level of skill of Uzbek translators, to substantiate the factors of
the introduction of English children's literature into Uzbek literature;

to reveal the issue of the portrayal and speech of children in the novel in
translation into the Uzbek language and the influence of images on Uzbek
children’s literature.

The object of the research was English and Uzbek translations of the novels
“Oliver Twist” by Charles Dickens, a famous representative of English children's
literature (translated by Erkin Mirobidov), “The Adventures of Tom Sawyer”
(translated by Ilyos Muslim), “The Adventures of Huckleberry Finn” by American
writer Mark Twain (translated by Adil Rahimiy), and the story “Shum Bola” (“The
Mischievous Boy”’) by G.Gulam.

The subject of the research work is the characteristic features of the
comparative analysis of the form, structure, theme of children's literature and their
translations into Russian and Uzbek languages were selected in the work of Mark
Twain.

The scientific novelty of the research is as follows:

In the emergence of English children's literature to a new stage, aspects such
as the psychological - the portrayal of the psyche of orphans, the strength of social
- stratification, and the character - leadership qualities in Charles Dickens' novel
"The Adventures of Oliver Twist" were revealed, and the impact of the translation
of the work on Uzbek children's literature was determined, such as moving from
simplicity to complexity in terms of style, genre, idea, and poetic language,
moving away from abstraction and illuminating space and time through a real
environment, and openly showing people's dreams, hopes, and aspirations;

The love for humanity and patriotism in Mark Twain's work, the humor and
sharp satire in the characters' speech, the way in which the social environment of
the era is conveyed to the reader, the way in which the characters' images are
brought to life in the translation, the way in which artistic details are aimed at
revealing the psyche, the way in which the escapes, descriptions and descriptions
in the dialogues create an individual image, and the preservation of proverbs,
sayings and aphorisms in the author's speech are based on comparison with the
original,
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Through translations of Mark Twain's works into Russian and Uzbek, the
reader's worldview is brought to life by the scenery of a place alien to him, the
influence of the landscape on the psyche or the image of the landscape through the
psyche, and while preserving the communicative function of the text, its pragmatic
aspects reveal its hidden goals of speech, such as persuasion, criticism or praise,
determination of social status, and conveying emotions, the author's ironic attitude
to the reality he is reporting, and the reader's biographical observation of the
author;

The literary influence of Gafur Ghulam's work, such as the road motif in "The
Adventures of Tom Sawyer" and "The Adventures of Huckleberry Finn", the room
motif, the changing characters throughout the work, and the fact that only the main
characters connect the plot chain, has been identified. The author's works also
demonstrate the leading role of adventure in the road motif, the strength of realism,
and the presence of autobiographical elements.

Implementation of the results of the research. Based on the study of the
influence of 19th century English children's literature on Uzbek children’s literature
(translation and analysis):

In the emergence of English children's literature to a new stage, aspects such
as the psychological - the portrayal of the psyche of orphans, the strength of social
- stratification, and the character - leadership qualities in Charles Dickens' novel
"The Adventures of Oliver Twist" were revealed, and the impact of the translation
of the work on Uzbek children's literature was determined, such as moving from
simplicity to complexity in terms of style, genre, idea, and poetic language,
moving away from abstraction and illuminating space and time through a real
environment, and openly showing people's dreams, hopes, and aspirations. It was
used in the implementation of fundamental and practical scientific projects on the
topic FA-A1-005 "Research of the history of Karakalpak folklore and literary
studies”, FA-A1-G007 "Karakalpak proverbs as an object of linguistic research”
carried out in 2017-2020 at the scientific research institute of the Republic of
Uzbekistan (Karakalpak branch of the Academy of Sciences of the Republic of
Uzbekistan, Karakalpak Reference No. 502/1 of the Research Institute of
Humanities dated December 22, 2023). As a result, the role of English children's
literature in the development of world children's literature, as well as the role of
translations of English works into Uzbek in the development of Uzbek children's
literature, its features, and the differences between novels made it possible to
determine the solution to the problem.

The love for humanity and patriotism in Mark Twain's work, the humor and
sharp satire in the characters' speech, the way in which the social environment of
the era is conveyed to the reader, the way in which the characters' images are
brought to life in the translation, the way in which artistic details are aimed at
revealing the psyche, the way in which the escapes, descriptions and descriptions
in the dialogues create an individual image, and the preservation of proverbs,
sayings and aphorisms in the author's speech are based on comparison with the
original, and the scientific and theoretical views contained in it were used in the
implementation of fundamental and practical projects on the topic FA-F1-005

50



"Karakalpak proverbs as an object of linguistic research" (2012-2016) carried out
in 2017-2020 at the Karakalpak Research Institute of Humanities of the
Karakalpakstan Branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan
(Resolution No. 502 of the Karakalpak Research Institute of Humanities of the
Karakalpakstan Branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan
dated December 22, 2023). As a result, the study of the historical stages of English
children’s literature, the translation of proverbs, sayings, and proverbs in children's
literature, and their translation methods; the expression of images characteristic of
children’s literature in languages that are not related to English, the translation of
the speech of characters in English children’s literature into Uzbek, and the
influence of these peoples on the development of children's literature further
enriched their knowledge in this field;

Through translations of Mark Twain's works into Russian and Uzbek, the
reader's worldview is brought to life by the scenery of a place alien to him, the
influence of the landscape on the psyche or the image of the landscape through the
psyche, and while preserving the communicative function of the text, its pragmatic
aspects reveal its hidden goals of speech, such as persuasion, criticism or praise,
determination of social status, and conveying emotions, the author's ironic attitude
to the reality he is reporting, and the reader's biographical observation of the
author. The conclusions were used in the grant project of the European Union
Erasmus+ program 585845-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS:
"Computational Linguistics at Central Asian universities" at the Samarkand State
Institute of Foreign Languages (reference of the Samarkand State Institute of
Foreign Languages dated December 16, 2023 No. 1275/02). As a result, these
conclusions served as an important source for the formation of literary terms in the
national corpus and the development of a natural language processing program
(NLP tool) and its inclusion in the database of the electronic platform search
system;

The literary influence of Gafur Ghulam's work, such as the road motif in “The
Adventures of Tom Sawyer" and "The Adventures of Huckleberry Finn", the room
motif, the changing characters throughout the work, and the fact that only the main
characters connect the plot chain, has been identified. The author's works also
demonstrate the leading role of adventure in the road motif, the strength of realism,
and the presence of autobiographical elements, and the conclusions on the basis of
factual materials were used in the work of the Samarkand regional branch of the
Writers' Union of Uzbekistan (Reference of the Samarkand regional branch of the
Writers' Union of Uzbekistan dated December 15, 2023 No. 56). As a result, the
scientific conclusions drawn from the dissertation work served as an important
source of assistance to readers in correctly understanding the interpretation of
words and phrases used within the literary text.

The contribution of Mark Twain, a famous representative of 19th-century
American children's literature, to the development of world children's literature,
especially the influence of translations of his works on Uzbek children's literature,
the specific features and differences of his novels, as well as the conclusions drawn
from comparing the artistic translation of his works with the original, were used in
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preparing the script for the program "Assalom, Samargand", which was broadcast
on December 4, 2023 by the Samarkand Regional Television and Radio Company
(reference number 01-07/402 of the Samarkand Regional Television and Radio
Company dated December 15, 2023) As a result, the translations of novels into the
Uzbek language, which are considered the heritage of representatives of English
children’s literature, and the scientific ideas and considerations put forward in the
study, have made a significant contribution to the enrichment of Uzbek children's
literature.

Approbation of the research results. The results of this research were
discussed in the form of scientific reports at 2 international and 1 republican
scientific and practical conferences.

Structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three main chapters, a conclusion and a list of used literature. The
total valume of the dissertation is 135 pages.
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